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DUŠAN SIMONOVIĆ, predsjednik Crnogorskog olimpijskog komiteta

Najvažnije je da ostanemo uz sportiste, da ne 
odstupamo od vrijednosti koje zastupamo i 
da odgovorno gradimo sistem koji će trajati
U sportu, kao i u životu, rijetko imamo 

priliku da zastanemo i jasno sagleda-
mo gdje se nalazimo. Ipak, upravo su tre-
nuci između velikih takmičenja dragocje-
ni, jer nam daju prostor da sumiramo ono 
što je iza nas i, još važnije, da odgovorno 
pogledamo unaprijed.
Iza nas su Zimske olimpijske igre, a pred 
nama novi izazovi: Mediteranske igre u 
Italiji i Ljetnje olimpijske igre u Senega-
lu, takmičenja koja za naše sportiste ni-
jesu samo prilika za rezultat, već i važan 
korak na putu ka Olimpijskim igrama u 
Los Anđelesu 2028. Upravo taj put, koji 
ne počinje kvalifikacijom već mnogo ra-
nije, danas je u središtu našeg djelovanja. 
Kroz programe Olimpijske solidarnosti i 
sopstvene razvojne mehanizme već smo 
pružili podršku potencijalnim učesni-
cima i učesnicama Olimpijskih igara u 
sportovima poput džudoa, jedrenja, bok-
sa, plivanja, atletike, tekvondoa, tenisa, 
streljaštva i gimnastike. Dodatno, kroz 
posebne razvojne programe pružamo 
individualizovanu podršku sportistima 
koji imaju potencijal da naprave iskorak 
na najvećoj svjetskoj sceni.
Istovremeno, svjesni značaja timskih 
sportova za identitet i kontinuitet našeg 
sporta, posebnu pažnju usmjerili smo i na 
rukomet. Novi četvorogodišnji program 
ima za cilj da našem ženskom rukomet-
nom timu pomogne u obezbjeđivanju 
stabilnih i kvalitetnih uslova za pripreme, 
kontinuitet u radu i realnu šansu za pla-
sman na Olimpijske igre. To podrazumi-
jeva podršku za trening kampove, 
pripremne utakmice i sve ono što 
čini razliku između potencijala i 
rezultata.
Naš pristup ostaje dosljedan: 
razvoj sporta mora biti stra-
teški, uravnotežen i dugo-
ročan. To znači jednaku 

posvećenost individualnim i timskim 
sportovima, ali i kontinuirano unaprje-
đenje sistema koji sportistima omoguća-
va njihov puni razvoj. U tom kontekstu, 
partnerstva imaju ključnu ulogu. Sarad-
nja sa SIRO-om omogućila je dodatnu 
podršku u procesu oporavka i pripre-
me, dok kroz kontinuirana testiranja, 
u saradnji sa FITREVOLUTION-om i 
Artifitom, i praćenje fizičke i mentalne 
spremnosti postavljamo temelje za od-
govoran i naučno utemeljen pristup ra-
zvoju sportista.
Paralelno sa podrškom sportistima, radi-
mo i na jačanju sistema. Upravni odbor 
je usvojio Strategiju razvoja Crnogorskog 
olimpijskog komiteta za period 2026–
2030, dokument koji donosi jasan pristup: 
sportisti i sportistkinje su u središtu svih 
politika, programa i odluka. Nakon usva-
janja na Skupštini, Strategija će postati 
operativni okvir našeg djelovanja u ovom 
olimpijskom ciklusu.
Posebno mjesto u ovom procesu zauzima-
ju mehanizmi zaštite sportista i jačanje in-
stitucionalne odgovornosti. Uspostavlja-
njem Disciplinske komisije, donošenjem 
Medicinskog kodeksa i Kodeksa ponaša-
nja, kao i unaprjeđenjem pravila u oblasti 
komercijalnih prava, postavljamo jasne 
standarde i gradimo sistem koji je istovre-
meno odgovoran, transparentan i usmje-
ren na dobrobit sportista.
Ova godina nosi i dodatnu simboliku. 
Dvadeset godina od obnove nezavisno-
sti Crne Gore nije samo važan državni 
jubilej, već i podsjetnik na ulogu koju je 

sport imao u međunarodnoj afirmaciji 
naše zemlje. Naši sportisti su u tom pe-
riodu gradili sliku Crne Gore u svijetu, a 
na nama je da tu vrijednost sačuvamo i 
unaprijedimo.
Zato posebno raduje što olimpijske vri-
jednosti sve više nalaze svoje mjesto i u 
obrazovanju. U saradnji sa Ministarstvom 
prosvjete, nauke i inovacija i uz podršku 
Zavoda za školstvo, započinjemo pripre-
me za uvođenje Olimpijskog programa 
obrazovanja (OVEP) u osnovne škole. 
Već naredne školske godine planirano je 
pilot sprovođenje, uz obuke nastavnika i 
podršku eksperata iz regiona. Vjerujemo 
da se vrijednosti sporta uče jednako kao 
i vještine, kroz sistem, primjer i svakod-
nevnu praksu.
Ono što je pred nama zahtijeva dosljed-
nost i strpljenje. Najvažnije je da ostane-
mo uz sportiste, da ne odstupamo od vri-
jednosti koje zastupamo i da odgovorno 
gradimo sistem koji će trajati. Rezul-
tati su važni, ali način na koji do 
njih dolazimo određuje nji-
hovu pravu vrijednost.
Upravo u tome vi-
dim naš najvažni-
ji zadatak u go-
dinama koje 
dolaze.
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nom na 20 kilometara, kombi-
nacijom klasičnog i slobodnog 
stila. Klabo je bio u grupi sa još 
četvoricom takmičara koji su 
se odvojili od grupe na polovini 
trke - sa zemljakom Martinom 
Njengetom, Francuzima Ma-
tisom Deložom i Igom Lapa-
luom i Rusom Jevgenijem Ko-
rosteljovim. U finišu je pokazao 
koliko je moćan i slavio ispred 
Deloža i Njengeta, čime je kre-

nula potjera za istorijom.
Dva dana kasnije je dominan-
tno pobijedio u sprintu, a 13. 
februara na 10 kilometara opet 
završio ispred Deloža i izjed-
načio rekorde zemljaka Marit 
Bjergen i Ole-Ejnara Bjernda-
lena, koji su osvojili po osam 
zlatnih medalja na ZOI.
Klabo je, međutim, bio tek na 
pola puta. Četvrto zlato u Ita-
liji, a deveto ukupno, osvojio je 

15. februara u štafeti 4x7,5 ki-
lometra, potom u tandemu sa 
Ejnarom Hedegartom ubjed-
ljivo slavio u timskom sprintu i 
uradio ono što je do tada uspio 
samo američki brzi klizač Erik 
Hejden - da na istim ZOI osvoji 
pet šampionskih titula.
Tačku na perfektne Igre je sta-
vio zlatom na 50 kilometara, 
kada je u završnici djelovao kao 
da je tek stao na skije, „oduvao” 

Njengeta i dodatno učvrstio 
status drugog najuspješnijeg 
olimpijca svih vremena. Klabo 
sada ima 11 zlatnih medalja, 
manje samo od nedostižnog 
američkog plivača Majkla Felp-
sa, koji je nestvarnu olimpijsku 
karijeru završio sa 23 titule.
Pred 29-godišnjim Norve-
žaninom su makar još jedne 
Igre, one u francuskim Alpi-
ma 2030. godine, kada će po-

Osvrt na Zimske olimpijske igre Milano Kortina 2026

Klabo za sva vremena, 
senzacija Fon Almen, 
podvig porodice Prevc 
i samba na snijegu E
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Po broju stanovnika je 116. 
na svijetu, od zemalja ko-

je decenijama dominiraju na 
Zimskim olimpijskim igrama 
nije ni među 10 najmnogoljud-
nijih, ali dominaciji Norveške 
na snijegu se ne nazire kraj. 
Sportisti iz skandinavske dr-
žave, koja ima svega pet i po 
miliona stanovnika, četvrti put 
zaredom su bili najuspješniji na 
ZOI, uvećali prednost po broju 

medalja na vječnoj listi, a u Mi-
lanu i Kortini su oborili neko-
liko rekorda koji će vjerovatno 
dugo odolijevati.
Norveška je na sjeveru Italije 
osvojila 18 zlatnih, odnosno 41 
medalju ukupno, što je najviše 
ikada. Trećinu tih najsjajnijih 
odličja na svoje grudi je privio 
Johanes Hesflot Klabo, nordij-
ski skijaš koji je postao prvi ta-
kmičar u istoriji ZOI sa šest zlat-

nih medalja na istim Igrama.
Igre u Milanu i Kortini pamtiće 
se i po podvigu Švajcarca Franja 
fon Almena, koji je osvojio tri 
zlata u alpskom skijanju, uspje-
hu porodice Prevc - zajednič-
kom zlatu u miksu, te šampi-
onskoj kruni Domena i srebru 
i bronzi Nike, nestvarnom po-
vratku Federike Brinjone, ali i 
sambi na snijegu zahvaljujući 
Lukasu Pinjeiro-Brotenu.

NEUHVATLJIVI 
VIKING IZ OSLA
Nekoliko mjeseci pred Igre u 
Milanu i Kortini, Klabo je otvo-
reno pričao da želi da osvoji 
svih šest zlatnih medalja u 
kros-kantriju. I niko nije smio 
da pomisli da je to nemoguće, 
koliko god djelovalo tako na pr-
vu ruku, znajući da je 29-godiš-
nji Viking iz Osla neuhvatljiv.
Krenulo je 8. februara skijatlo-

Igre u Milanu i Kortini bile su prve na 
kojima je u ulozi predsjednika Među-
narodnog olimpijskog komiteta bila 
žena. Kirsti Koventri, slavna plivačica 
iz Zimbabvea, 23. juna prošle godine je 
preuzela najvažniju sportsku ulogu od 
Tomasa Baha, a u Italiji je bila u centru 
pažnje zbog situacije sa Vladislavom 
Geraskevičem.
Ukrajinski takmičar u skeletonu je htio 
da nastupi sa kacigom na kojoj su bile 
fotografije sportista poginulih u ratu 
sa Rusijom, ali mu je to zabranjeno, jer 
MOK ne dozvoljava da se šalju politič-
ke poruke.
Koventri je pokušala da ga ubijedi da 
se takmiči sa običnom kacigom, da onu 
sa posvetom uzme odmah kad završi 
takmičenje, ali nije popustio. Predsjed-
nica MOK-a je pred medijima jedva 
zadržavala suze.
„On je sportista i ja s njim u toj prosto-
riji nijesam razgovarala kao predsjed-
nica. Razgovarala sam s njim kao spor-
tista. Imamo ova pravila kako bismo 
pokušali da budemo fer. Takođe, 
trudimo se da omogućimo obje stvari 
- da sportisti mogu da se izraze, ali i da 
budu bezbjedni. I ja zaista vjerujem da 
i on i njegov otac to razumiju”, rekla je 
Koventri tog dana.
Predsjednica MOK-a je na zatvaranju 
Igara održala dirljiv govor.
„Pokazali ste nam da su Olimpijske igre 
mjesto za sve. Mjesto gdje nas sport 
okuplja.
Svima vama: hvala što ste ove Igre uči-
nili zaista, zaista čarobnim. Grazie mille.
Našim gostoljubivim domaćinima, ita-
lijanskom narodu: hvala što ste otvorili 
svoja srca. Borilišta su bila puna, navija-
nje glasno, atmosfera električna. Slavili 

ste svoje šampione i navijali za sportiste 
svih nacija, pokazujući da strast i pošto-
vanje mogu ići zajedno. Grazie Italia za 
ove čarobne Igre!
Najvećem navijaču italijanskog tima, 
Njegovoj ekselenciji predsjedniku Serđu 
Matareli, vladi i predsjednici Vlade Đorđi 
Meloni, regionalnim liderima i gradona-
čelnicima gradova domaćina: hvala što 
ste svijetu pokazali najbolje od Italije. 
Od alpskih sela do elegantnih gradova 
i snijegom prekrivenih planina - vaša 
toplina, gostoprimstvo i strast učinili su 
da se svi osjećamo kao kod kuće.
Organizacionom komitetu, moj dragi 
prijatelju Đovani Malago - i vašem 
nevjerovatnom timu. Svima iza kulisa, 
na svim borilištima: uspjeli ste! Kad god 
se pojavio izazov, pronašli ste rješenje. 
Organizovali ste novu vrstu Zimskih 
olimpijskih igara i postavili veoma visok 
standard za budućnost. Možete biti izu-
zetno ponosni.
Međunarodnim federacijama i nacional-
nim olimpijskim komitetima: time što 
ste bili uz svoje sportiste, omogućili ste 
da olimpijski snovi postanu stvarnost.
A našim TOP partnerima i nosiocima 
medijskih prava: pomogli ste da ove 
Igre ožive i podijelili njihovu magiju sa 
cijelim svijetom. Svima vama: hvala 
od srca.
A volonterima - odakle da počnem? 
Nevjerovatni ste. 
Vaši osmijesi, vaša 
ljubaznost, vaša 
energija - dali 
su ovim Igrama 
posebnu, strastve-
nu atmosferu. Gra-
zie ai volontari!
Plamen će se 

uskoro ugasiti, ali njegova svjetlost će 
ostati sa nama: u svakom djetetu koje 
je inspirisano da sanja velike snove. U 
svakoj osobi koja se podsjeti da hra-
brost i dobrota i dalje znače mnogo.
Olimpijske igre će nastaviti da budu 
mjesto gdje sportisti mogu da inspirišu 
svijet kroz sport: slobodno, bezbjedno 
i ponosno.
Svim olimpijcima koji su večeras 
ovdje: gdje god vas život odvede, želi-
mo vam mnogo uspjeha. Svima koji su 
nas pratili: hvala vam na nevjerovatnoj 
podršci koju ste pružili sportistima 
tokom ovih Igara. Nadam se da smo 
inspirisali generacije širom svijeta 
olimpijskim duhom.
Sada kada dolazimo do kraja ovih Igara, 
osjećam mnogo emocija. Malo tuge, da. 
Ali i mnogo ponosa i zahvalnosti dok 
izgovaram ove riječi: Dragi prijatelji, 
sada proglašavam Zimske olimpijske 
igre Milano-Kortina 2026 zatvorenim.
Ali nemojte biti previše tužni. U skladu 
sa tradicijom, pozivam 
mlade svijeta i sve vas koji 
ste večeras ovdje da se 
okupimo za četiri godine 
u francuskim Alpima, 
kako bismo zajedno pro-
slavili 26. Zimske olimpij-

ske igre. Vidimo 
se 2030. 
Grazie 

mille”.

KOVENTRI: Postavili ste veoma 
visok standard za budućnost
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zastavom zemlje iz koje mu je 
majka. Vatreni navijač fudba-
lera Sao Paula i čovjek koji je u 
vezi sa veoma popularnom bra-
zilskom glumicom Isadorom 
Kruz je jednom rekao da želi da 
vrati Brazilcima za svu ljubav 
koju su mu pokazali. Uspio je to 
na najbolji mogući način...

TUŽAN KRAJ 
VELIKE LINDZI VON
Na Igrama u Milanu i Kortini, 
kao i na svakim prethodnim, 
viđeno je i mnogo suza, ali ni-
kada se nije planeta ujedinila 
u bolu sa nekim kao sa Lindzi 
Von. Legendarna Amerikanka 
se u decembru 2024. vratila na 
staze nakon skoro pet godina 
penzije i brojnih operacija, 
između ostalih i ugradnje vje-
štačkog koljena.
Tada je rekla da želi da se ta-
kmiči do Igara 2026, jer joj je 
staza u Kortini d’Ampeco jedna 
od najdražih. Sedam puta ove 
sezone je bila na podijumu, dva 
puta bila najbrža u spustu, u ko-
jem je bila i vodeća u Svjetskom 
kupu, ali se 28. januara povrije-
dila na posljednjem pred ZOI.

Tada se mislilo da je njen olim-
pijski san završen, ali je druga 
najsupješnija skijašica svih 
vremena 3. februara objavila 
da će nastupiti u Kortini, iako 
je pokidala prednji ukršteni 
ligament. Četiri dana kasnije 
je bila treća na treningu, sa 37 
stotinki zaostatka za zemlja-
kinjom Brizi Džonson, a 8. 
februara je izašla na stazu sa 
baksuznim brojem 13.
Već četvrtu kapiju je zakačila 
rukom i užasno pala u velikoj 
brzini. Plakala je od bolova, a 
morala je da bude prebačena 
helikopterom u bolnicu. Ispo-
stavilo se da je doživjela toliko 
ozbiljan prelom potkoljenič-
nih kosti da se strahovalo od 
amputacije, a ni sada nakon 
nekoliko operacija nije pozna-
to da li će više moći da hoda 
kao nekada...
Osim stravičnog pada Von, 
takmičenje u ženskoj konku-
renciji u Kortini su obilježile 
Federika Brinjone i Mikaela 
Šifrin. Sjajna Italijanka se na-
kon devet mjeseci pauze zbog 
povrede vratila u pravi čas da 
uhvati formu za ZOI i osvojila 

je zlatne medalje u superdžiju i 
veleslalomu, što su joj prva naj-
sjajnija olimpijska odličja.
U posljednjoj trci Igara, žen-
skom slalomu, Mikaela Šifrin 
je konačno prekinula proklet-
stvo - nakon 11. mjesta u ve-
leslalomu i propuštene šanse 
u timskoj kombinaciji (Brizi 
Džonson bila prva u spustu, 
ona stigla samo do 4. pozicije), 
najuspješnija skijašica svih vre-
mena je poslije osam godina 
konačno uzela zlato na OI, i to 
sa čak sekundom i po predno-
sti u odnosu na Kamij Rast.

DOMEN ISPUNIO CILJ, 
NIKA ISPUSTILA ISTORIJU
Domen i Nika Prevc su u Pre-
daco, gdje su se održavala ta-
kmičenja u skijaškim skokovi-
ma, došli sa ciljem da postanu 
prvi brat i sestra koji su na ZOI 
osvojili zlatne medalje u poje-
dinačnoj konkurenciji.
Nažalost, nisu uspjeli - u miks 
timskom nadmetanju su pri-
grabili najsjajnija odličja, Do-
men je to uradio i na velikoj 
skakaonici, ali je Nika gledala 
u leđa Norvežanki Ani Odin 

Strem i bila srebrna na maloj, 
a bronzana na velikoj.
Po tri zlatne medalje, osim 
Fon Almena, osvojili su Nor-
vežanin Jens Luros Oftebro 
u nordijskoj kombinaciji, 
Holanđanin Jens  fan Etvaut 
u brzom klizanju na kratkim 
stazama i francuski biatlonci 
Kanten Fijon-Maje i Žilija Si-
mon, po dvije njihove kole-
ginice Lu Žanmono i Osean 
Mišlon, švedska kros-kantri 
skijašica Frida Karlson, Itali-
janka Franćeska Lolobriđida 
i Amerikanac Džordan Slotc 
u brzom klizanju, Njemci Jo-
hanes Lohner u bobu, Julija 
Taublic i Maks Langenhan u 
sankanju, Holanđanka Ksan-
dra Felzebur i Korejka Gil-li 
Kim u šort-treku, te Britanac 
Met Veston u skeletonu.
Jedan od centralnih događaja 
Igara bio je hokejaški turnir, na 
kojem su priv put poslije 2014. 
godine u Sočiju nastupili NHL 
igrači. U spektakularnom fina-
lu, SAD je nakon produžetaka 
savladala Kanadu 2:1 i osvojila 
prvo zlato nakon Lejk Plesida 
1980.

kušati da nadmaši dvije dame 
koje imaju više medalja na 
ZOI od njega - zemljakinju i 
koleginicu po sportu Bjergen 
(15) i italijansku klizačicu na 
kratkim stazama, Arijanu 
Fontanu (14), koja je završila 
karijeru sa zlatom i dva srebra 
pred svojim navijačima.

ČEKAO SE ODERMAT, 
POJAVIO SE MOMAK 
KOJI JE UMALO 
OSTAVIO SKIJANJE
Drugu najljepšu priču Igara u 
Milanu i Kortini je ispisao Švaj-
carac Franjo fon Almen. Njegov 
sunarodnik Marko Odermat je 
stigao na Apenine kao apsolutni 
favorit, jer je već bio nadomak 
petog uzastopnog Velikog kri-
stalnog globusa i čekalo se samo 
da se potvrdi na najvećoj sceni, 
jer je do tada imao samo velesla-
lomsko zlato iz Pekinga 2022.
Odermat je stigao sa osam 
pobjeda u Svjetskom kupu u 
sezoni 2025/2026, bio prvi fa-
vorit u veleslalomu, superdžiju 
i spustu, ali nije krenulo dobro. 
U najbržoj disciplini je 7. febru-
ara krenuo sa startnim brojem 
sedam, preuzeo vođstvo, ali je 
odmah nakon njega na stazu 
izašao Fon Almen i nadmašio 
ga za čak 70 stotinki. Nije bilo 
ništa ni od medalje, jer su ga 
pretekli i domaći asovi Đovani 
Franconi i Dominik Paris.
Dva dana kasnije je Fon Al-
men ponovo zasijao - u timskoj 

kombinaciji je bio treći nakon 
spusta, iza Franconija i Oder-
mata, ali mu je savršen slalom 
Tangija Nefa donio novo zlato. 
Podbacio je kasniji olimpijski 
šampion u slalomu Loik Me-
jar, imao tek 15. vrijeme druge 
vožnje, pa su on i Odermat po-
dijelili srebro sa Austrijancima 
Vinsentom Krihmajrom i Ma-
nuelom Felerom.
Fon Almen je do zlatnog 
het-trika stigao 11. februa-
ra, kada je u superdžiju slavio 
ispred Amerikanca Rajana 
Kokran-Sigla i Odermata.
Životna priča trostrukog olim-
pijskog šampiona je jako zani-
mljiva. Za Franjov talenat se 
čulo odavno, ali je sa 17 godina 
umalo završio karijeru. Tada mu 

je umro otac i ostao je bez 
novca da se takmiči, zbog 
čega su njegovi prijatelji 
pokrenuli kampanju ka-
ko bi sakupili novac.

Uskoro je „upao” u re-
prezentaciju Švajcar-
ske, a potom postao 
i jedan od članova 
„Red Bull ski tima”, 
što mu je donijelo 

i finansijske benefite i najbolje 
uslove za rad. Velike stvari je 
nagovijestio prošle godine na 
Svjetskom prvenstvu u Zalba-
hu, gdje je bio zlatni u spustu i 
timskoj kombinaciji sa Meja-
rom, ali niko nije mogao ni da 
zamisli da će osvojiti tri najsjaj-
nija odličja na stazama ski cen-
tra Stelvio u Bormiju.

PINJEIRO-BROTEN 
ZA ISTORIJU 
JUŽNE AMERIKE
Nikada do ove godine nijedan 
sportista iz Južne, Centralne 
Amerike i Kariba nije osvojio 
medalju na ZOI. Prvo je bilo 
„muško” - Lukas Pinjeiro Bro-
ten je potvrdio sjajnu formu iz 
Svjetskog kupa i slavio u vele-
slalomu ispred Odermata (ko-
ga drugog) i Mejara.
Skijaš rođen u Oslu, koji je do 
2023. nastupao za Norveš-
ku, iskoristio je startni broj 1 i 
perfektnom prvom vožnjom 
stekao ogromnih 95 stotinki 
prednosti nad najdominantni-
jim skijašem današnjice i čak 
1,57 sekundi nad trećeplasira-
nim Mejarom. U drugoj vožnji 

je bio dovoljno dobar da sačuva 
veliku prednost i izazove ovaci-
je na drugom kraju planete.
Mnogi će reći da je ovo 19. nor-
veško zlato u Milanu i Kortini, 
ali priča Pinjeiro-Brotena nije 
kao Lare Kolturi, Italijanke ko-
ja nastupa za Albaniju. On je 
sin Norvežanina i Brazilke, a u 
zemlji sambe, kafe i fudbala je 
od treće godine živio u Kampi-
nasu, gdje je pošao sa majkom 
nakon njenog razvoda.
Vratio se u Oslo kada je imao 
devet godina i otac je uticao da 
se zaljubi u skijanje. Naučio je 
sve što može u Norveškoj, osvo-
jio i Mali kristalni globus u slalo-
mu 2023.  godine, ali je na startu 
sezone 2023/2024. šokirao ski-
jaški svijet objavom da završava 
karijeru sa 23 i po godine.
Bila je to kulminacija svađa 
sa Skijaškim savezom 
Norveške oko novca 
i marketinških pra-
va, ali se ubrzo 
predomislio 
i odlučio da 
nastavi ka-
rijeru, samo 
sada pod 
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Maja Peković, zamjenica generalnog 
sekretara Crnogorskog olimpij-

skog komiteta, bila je dio delegacije Me-
đunarodnog komiteta Mediteranskih 
igara (ICMG) na koordinacionom sa-
stanku za Mediteranske igre 2026, održa-
nom u Tarantu.
Ovaj sastanak označava ulazak u završnu 
fazu priprema za Igre. Fokus je bio na kon-
kretnim operativnim pitanjima, od na-
pretka organizacije do usklađivanja svih 
ključnih aktera uključenih u realizaciju 
jednog od najvećih multisportskih doga-
đaja u regionu.
U okviru programa održan 
je i seminar šefova misija, 
kojem su prisustvovali pred-
stavnici 26 nacionalnih olim-
pijskih komiteta Mediterana, 
tehnički delegati međunarod-
nih federacija i eksperti Me-
đunarodnog komiteta Medi-
teranskih igara. Crnogorsku 
delegaciju predstavljali su Ma-
ja Peković i Ivan Bošković, šef 
misije za ,,Taranto 2026”.
Seminar je imao za cilj da 
svim delegacijama pruži pot-
punu sliku o organizaciji Iga-
ra i omogući precizno plani-
ranje nastupa. Kroz tematske 
sesije predstavljeni su ključni 
segmenti, od sportskog pro-
grama i borilišta do logistike, 
smještaja i tehnoloških rješe-
nja koja će pratiti predstojeći 
događaj.

Posebnu vrijednost imali su obilasci 
sportskih objekata, koji su delegacijama 
omogućili da na licu mjesta sagledaju 
uslove takmičenja.
Mediteranske igre, koje se održavaju sva-
ke četiri godine, okupljaju zemlje 
tri kontinenta, Evrope, Afrike i 
Azije, i predstavljaju najveće 
multisportsko takmičenje u 
ovom regionu nakon Olimpijskih 

igara. Od svog prvog izdanja 1951. godi-
ne, Igre su zadržale svoju osnovnu ideju: 
da kroz sport povežu 
zemlje Mediterana i 
jačaju duh saradnje, 
bez obzira na razlike 
koje ga oblikuju.

,,TARANTO 2026“

Korak bliže Mediteranskim igrama

Grbovićev napredak 
u odnosu na Peking, 
Peković 37. u slalomu
Peti put zaredom, i Crna 

Gora je bila dio ZOI, jer su 
na Igrama u Milanu i Kortini 
nastupili Aleksandar Grbović 
u kros-kantriju i Branislav Pe-
ković u alpskom skijanju.
Žabljačanin Grbović je 10. fe-
bruara nastupio u sprintu na ki-
lometar i po i osvojio 54. mjesto 
u konkurenciji 95 takmičara.

„Odličan nastup na Olimpij-
skim igrama u Milanu. Veoma 
sam zadovoljan, stvarno vr-
hunska trka. Dao sam sve od 
sebe i imao najbolju trku do 
sada u karijeri. Devetnaest se-
kundi za prvim, fenomenalan 
rezultat. Veoma sam zadovo-
ljan i mislim da sam dostojno 
predstavio sebe i državu Crnu 

Goru”, rekao je Grbović.
Kros-kantri skijaš kojem je 
ovo bio drugi nastup na ZOI 
(nakon Pekinga 2022) bio je 
87. u trci na 10 kilometara, sa 
nešto preko pet minuta za-
ostatka za neprikosnovenim 
Johanesom Klabom.
Mladi, 19-godišnji Peković je 
u slalomu zauzeo 37. mjesto, 

čime je postavio najbolji re-
zultat crnogorskih sportista na 
Zimskim olimpijskim igrama. 
Doduše, za pobjednikom Loi-
kom Mejarom je kasnio 35,56 
sekundi, znatno više nego Bo-
jan Kosić koji je 2010. u Vanku-
veru bio na 40. poziciji sa tačno 
16 sekundi zaostatka za šampi-
onom Đulijanom Racolijem.
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Crnogorski obrazovni sistem 
od naredne školske godine 

dobija novi, savremen pristup 
radu sa djecom - program olim-
pijskog obrazovanja, zasnovan 
na vrijednostima koje su temelj 
olimpijskog pokreta. Riječ je 
o Olympic Values Education 
Programme (OVEP), obrazov-
nom programu Međunarod-
nog olimpijskog komiteta koji 
koristi sport kao pedagoški alat 
za razvoj vrijednosti i životnih 
vještina kod djece. 
Program će se realizovati u 
saradnji Crnogorskog olim-
pijskog komiteta, Ministarstva 
prosvjete, nauke i inovacija i 
Zavoda za školstvo. Ova inici-
jativa predstavlja važan korak 
ka modernizaciji obrazovnog 
sistema i jačanju uloge škole u 
razvoju ne samo znanja, već i 
karaktera djece.
Za razliku od tradicionalnih 
sportskih programa, OVEP 
nije usmjeren na takmičenje ili 
stvaranje vrhunskih sportista. 
Njegov fokus je razvoj ličnosti 
kroz tri osnovne olimpijske 
vrijednosti - izvrsnost, pošto-
vanje i prijateljstvo. Izvrsnost 

podrazumijeva trud, upornost 
i davanje sopstvenog maksi-
muma. Poštovanje se odnosi 
na odnos prema sebi, drugima 
i pravilima, kao i na prihvatanje 
različitosti. Prijateljstvo podra-
zumijeva saradnju, solidarnost 
i osjećaj zajedništva. 
Kroz aktivnosti koje kom-
binuju kretanje, timski rad, 
kreativne zadatke i refleksiju, 
djeca uče da razvijaju samopo-
uzdanje, odgovornost i empa-
tiju. Sport je u ovom programu 
sredstvo za učenje o životu, a 
ne cilj sam po sebi.
Jedna od ključnih prednosti 
OVEP-a jeste to što program 
ne uvodi novi predmet niti do-
datno opterećuje nastavni plan 
i program. Umjesto toga,  pri-
rodno se integriše u postojeće 
predmete i međupredmetne 
teme - prije svega fizičko vas-
pitanje, zdrave stilove života i 
sport za sportiste, ali i časove 
odjeljenske zajednice, istoriju, 
likovnu i muzičku kulturu. U 
situacijama kada nije moguće 
organizovati čas fizičkog vas-
pitanja u sportskoj sali, aktiv-
nosti se mogu prilagoditi radu 

u učionici kroz interaktivne i 
kreativne metode. 
Program nastavnicima donosi 
jasnu metodologiju i konkret-
ne alate za rad sa učenicima. 
OVEP se sastoji od tri nivoa 
materijala: konceptualnog 
priručnika koji objašnjava filo-
zofiju i vrijednosti olimpijskog 
obrazovanja, praktičnog vodi-
ča za nastavnike sa konkretnim 
primjerima časova i aktivnosti, 
te radnih listova za učenike koji 
omogućavaju neposrednu pri-
mjenu u nastavi.
Uvođenje ovog programa po-
sebno je značajno u kontekstu 
savremenih izazova sa kojima 
se suočavaju škole širom svijeta. 
Brojna istraživanja ukazuju na 
smanjenu fizičku aktivnost dje-
ce, rast problema u ponašanju 
i nasilja među vršnjacima, ali i 
nedostatak društveno-emoci-
onalnih vještina koje su ključne 
za zdrav razvoj mladih ljudi.
Istovremeno, način na koji dje-

ca uče i obrađuju informacije 
danas se značajno razlikuje u 
odnosu na prethodne genera-
cije. Djeca odrastaju u okruže-
nju koje je mnogo dinamičnije, 
digitalnije i brže, što utiče i na 
njihovu pažnju, motivaciju i 
način usvajanja znanja. Upravo 
zbog toga savremeni obrazov-
ni sistemi sve više traže modele 
učenja koji podrazumijevaju 
iskustvo, kretanje, saradnju i 
aktivno učešće učenika.
U tom kontekstu, OVEP pred-
stavlja savremen i sistemski 
odgovor na te promjene. Pro-
gram pomaže školama da kroz 
iskustveno učenje razvijaju vri-
jednosti i vještine koje su djeci 
potrebne u svakodnevnom ži-
votu - sposobnost saradnje, po-
štovanje različitosti, donošenje 
odluka i odgovorno ponašanje.
Posebno je važno što je Mi-
nistarstvo prosvjete, nauke i 
inovacija prepoznalo značaj 
ovakvog pristupa i pokazalo 

spremnost da obrazovni si-
stem odgovori na savremene 
društvene promjene. Istorija 
nas uči da se nakon velikih 
transformacija društvo nikada 
ne vraća na staro - ono se razvi-
ja dalje. Što prije obrazovni si-
stem pronađe kvalitetne odgo-
vore na te promjene, to ćemo 
bolje pripremiti djecu za svijet 
u kojem odrastaju.
Planirano je da program 
započne kroz pilot fazu u 
određenom broju osnovnih 
škola. Prije početka primje-
ne biće organizovane ciljane 
obuke za nastavnike, koje će 
voditi sertifikovani treneri sa 
dugogodišnjim iskustvom u 
sprovođenju OVEP programa 
u regionu. Obuke će biti prak-
tične i usmjerene na konkretne 
primjere časova i aktivnosti ko-
je nastavnici mogu odmah pri-
mijeniti u radu sa učenicima.
OVEP se danas uspješno pri-
mjenjuje u više od šezdeset ze-

malja širom svijeta, uključujući 
Veliku Britaniju, Grčku, Ma-
đarsku, Irsku, Litvaniju, Por-
tugal, Argentinu, Brazil, Indiju, 
Južnu Koreju. Ova široka pri-
mjena potvrđuje fleksibilnost 
programa i njegovu sposob-
nost da se prilagodi različitim 
obrazovnim sistemima i kul-
turnim kontekstima. 
Za Crnogorski olimpijski ko-
mitet uvođenje olimpijskog 
obrazovanja predstavlja važan 

dio šire misije olimpijskog po-
kreta - da sport ne bude samo 
prostor takmičenja i rezultata, 
već i snažan alat za obrazova-
nje, razvoj karaktera i izgrad-
nju društvenih vrijednosti kod 
mladih generacija. Upravo 
kroz obrazovanje olimpijske 
vrijednosti mogu dobiti svoje 
najdublje značenje, jer se pre-
nose na djecu u periodu kada 
se formiraju stavovi, navike i 
odnos prema drugima.

Olimpizam nikada nije bio sa-
mo priča o medaljama. On je 
prije svega sistem vrijednosti 
na kojima gradimo društvo 
i upravo zbog toga uvođenje 
olimpijskog obrazovanja u 
škole predstavlja ulaganje u 
generacije koje će znati da sa-
rađuju, da poštuju različitosti, 
da vjeruju u sopstvene moguć-
nosti i da razumiju da uspjeh 
nije samo rezultat, već i način 
na koji do njega dolazimo.

Od naredne 
školske 
godine 
olimpijsko 
obrazovanje 
u školama
Crnogorske osnovne škole dobijaju 
program koji kroz sport razvija 
vrijednosti, životne vještine i 
društvenu odgovornost kod djece

Široka primjena i fleksibilnost
OVEP se danas uspješno primjenjuje u više od 60 zemalja 
širom svijeta, uključujući Veliku Britaniju, Grčku, Mađarsku, 
Irsku, Litvaniju, Portugal, Argentinu, Brazil, Indiju, Južnu 
Koreju. Ova široka primjena potvrđuje fleksibilnost progra-
ma i njegovu sposobnost da se prilagodi različitim obra-
zovnim sistemima i kulturnim kontekstima. 

Program će se realizovati u saradnji 
Crnogorskog olimpijskog komiteta, Ministarstva 
prosvjete, nauke i inovacija i Zavoda za školstvo

Ova inicijativa predstavlja važan korak ka modernizaciji obrazovnog sistema 
i jačanju uloge škole u razvoju ne samo znanja, već i karaktera djece
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Na sjednici Upravnog odbo-
ra usvojen je set strateških 

i normativnih dokumenata koji 
će dugoročno oblikovati način 
na koji sport funkcioniše u Cr-
noj Gori. U njihovom središtu 
nalazi se jednostavna, ali suštin-
ska promjena: sport više ne po-
lazi od sistema, već od sportiste.
Nova Strategija razvoja za peri-
od 2026-2030 postavlja taj prin-
cip jasno i bez zadrške. Ona će, 
nakon razmatranja i usvajanja 
od strane Skupštine Crnogor-
skog olimpijskog komiteta, stu-
piti na snagu i postati operativ-
ni okvir za djelovanje COK-a u 
ovom olimpijskom ciklusu.
Umjesto parcijalnih rješenja, 
Strategijom se uvodi koncept 
„puta sportiste“, koji prati nje-
gov razvoj od prvih koraka do 
završetka karijere i života nakon 
nje. To znači da rezultat više nije 
jedina mjera uspjeha, već poslje-
dica sistema koji je stabilan, od-
govoran i usmjeren na sportistu. 
Takav pristup zahtijeva i druga-
čija pravila. Zato su paralelno 
sa Strategijom usvojena i doku-
menta koja prvi put sistemski 
uređuju oblasti koje su do sada 
često bile prepuštene praksi: 
medicinsku zaštitu, ponašanje, 
odgovornost i integritet.
Poseban fokus stavljen je na 
jačanje mehanizama zaštite 
sportista, unaprjeđenje medi-
cinske i stručne podrške, kao i 
na jačanje institucionalne od-
govornosti kroz rad nezavisnih 
tijela, uključujući Disciplinsku i 
Medicinsku komisiju.
Kao i u prethodnim olimpij-
skim ciklusima, Upravni od-
bor Crnogorskog olimpijskog 
komiteta usvojio je Pravilnik 
kojim se uređuje zaštita i ogra-
ničenja komercijalnih i marke-
tinških prava u vezi sa Olimpij-
skim igrama Los Angeles 2028.
Ovaj okvir zasnovan je na prin-
cipima Olimpijske povelje i 
ustaljenoj praksi Olimpijskog 
pokreta, sa ciljem očuvanja 
integriteta sistema, zaštite ek-
skluzivnih prava olimpijskih 
partnera COK-a i obezbjeđi-
vanja finansijske održivosti 

koja omogućava podršku svim 
sportistima i sportistkinjama u 
olimpijskom programu. 

KLJUČNE NOVINE
Strategija 2026-2030 predstav-
lja značajan iskorak u odnosu 
na prethodne strateške cikluse, 
jer po prvi put sistemski po-
stavlja sportiste u centar kom-
pletnog sportskog ekosistema.
Za razliku od ranijih pristupa 
koji su bili dominantno foku-
sirani na organizacione struk-
ture i rezultate, nova Strategija 

uvodi koncept „Puta sportista 
i sportistkinja“, koji obuhvata 
cjelokupan životni ciklus - od 
prvih koraka u sportu do tran-
zicije nakon završetka karijere. 
Ovakav pristup omogućava 
da se sport posmatra ne samo 
kroz prizmu takmičenja, već 
kao sistem koji podržava razvoj 
ličnosti, zdravlja, obrazovanja i 
dugoročne društvene integra-
cije sportista.
Strategija je zasnovana na sa-
vremenom modelu koji inte-
griše različite dimenzije sport-

skog sistema, od upravljanja i 
performansi do zdravlja, edu-
kacije i održivosti, u jedinstven, 
međusobno povezan okvir. 
Ključna novina Strategije je 
snažan fokus na:
- zaštitu sportista kao obavezan 
standard sistema
- mentalno zdravlje i psihološ-
ku sigurnost
- specifične potrebe sportistki-
nja i rodnu ravnopravnost
- dualne karijere i planiranje ži-
vota nakon sporta
- primjenu nauke, medicine i 

analitike u sportu
- donošenje odluka zasnovanih 
na podacima
Strategija jasno prepoznaje da 
savremeni sport zahtijeva holi-
stički pristup, gdje vrhunski re-
zultat nije jedini cilj, već poslje-
dica sistema koji je bezbjedan, 
etičan i održiv. 
Posebna vrijednost Strategije 
ogleda se u uvođenju horizon-
talnih principa koji važe za sve 
oblasti djelovanja:
- sportista u centru sistema
- odluke zasnovane na dokazima

- partnerstva i međusektorska 
saradnja
- holistički pristup razvoju 
sportiste
- održivost i dobra uprava

TRANSFORMACIJA
Strategija, takođe, predstavlja 
odgovor na ključne izazove 

identifikovane kroz analize, 
od ograničenih kapaciteta i 
finansiranja, do potrebe za di-
gitalnom transformacijom i 
jačanjem institucionalnog in-
tegriteta. 
U tom smislu, Strategija nije sa-
mo planski dokument, već in-
strument transformacije sport-

skog sistema u Crnoj Gori.
Strategija je usmjerena na 
dalju afirmaciju uloge Crno-
gorskog olimpijskog komi-
teta kao nosioca sistemskih 
promjena, uz jačanje zaštite 
prava sportista i razvoj mo-
dernog i održivog sportskog 
sistema.

Nova Strategija razvoja za period 2026-2030 postaće operativni okvir za djelovanje COK-a u ovom olimpijskom ciklusu

Okvir koji treba da promijeni 
način na koji sistem funkcioniše

Medicinski kodeks prvi put 
jasno postavlja granicu: 
zdravlje sportiste ima apso-
lutni prioritet u odnosu na 

rezultat, takmičenje ili bilo 
koji drugi interes.
Kodeks uvodi jedinstvene 
standarde medicinske 

zaštite u okviru COK-a, od 
prevencije povreda, preko 
redovnih zdravstvenih pre-
gleda, do brige o mental-
nom zdravlju i specifičnim 
potrebama sportistkinja. 

Zdravlje ispred rezultata
Formiranjem Disciplinske 
komisije, COK dodatno jača 
mehanizme odgovornosti 
unutar sistema.

Komisija je nezavisno tijelo 
koje odlučuje o povredama 
pravila, sukobu interesa i 
ponašanjima koja narušavaju 

integritet sporta i ugled orga-
nizacije. Postupci su jasno 
definisani i zasnovani na 

principima pravičnosti, nepri-
strasnosti i zaštite dostojan-
stva svih uključenih strana.

Pravila i odgovornost

Nova Strategija Crnogor-
skog olimpijskog komiteta 
donosi jasan zaokret u 
načinu na koji se posma-
tra razvoj sporta. Po prvi 
put, sportisti i sportistkinje 
nijesu samo dio sistema, 
već njegovo polazište. U 
njenom središtu je koncept 
„puta sportiste“, koji obu-
hvata cijeli životni ciklus: od 
prvih koraka u sportu do 
završetka karijere i života 
nakon nje. To znači da se 
sport više ne posmatra 
samo kroz rezultat, već 
kroz zdravlje, obrazova-
nje, sigurnost i dugoročni 

razvoj svakog pojedinca. 
Strategija uvodi i jasne 
principe koji će važiti za 
sve oblasti rada: odluke 
zasnovane na podacima, 
jačanje partnerstava, odgo-
vorno upravljanje i održiv 
razvoj sistema. Poseban 
fokus stavljen je na ono što 

je u savremenom sportu 
postalo neizostavno: zaštitu 
sportista, mentalno zdrav-
lje, podršku sportistkinja-
ma, kao i planiranje dualnih 
karijera i tranzicije nakon 
sporta.
Za COK ovo nije samo plan-
ski dokument, već okvir koji 
treba da promijeni način na 
koji sistem funkcioniše.

Sportisti u centru sistema

Kodeks ponašanja 
postavlja jasne granice 
prihvatljivog ponašanja 
unutar sportskog sistema.

Standardi 
koji važe 
za sve

Zabranjeni su svi oblici dis-
kriminacije, uznemiravanja, 
zloupotrebe položaja i bilo 
kakvog ponašanja koje 
ugrožava dostojanstvo i 
integritet sportista i svih 
učesnika u sportu. 
Poseban akcenat stavljen je 
na zaštitu fizičke i mentalne 
dobrobiti, kao i na obavezu 
prijavljivanja nepravilnosti.

SIMONOVIĆ: Naš cilj je da svaki sportista u Crnoj Gori ima podršku, ne samo za 
rezultat, već i za zdravlje, obrazovanje i život nakon sporta. Sve što radimo od 

danas treba da ima jasan odgovor: da li je to zaista u najboljem interesu sportiste

Pravilnik koji uređuje 
komercijalna prava za 
Olimpijske igre Los Anđeles 
2028 uvodi jasna pravila 
kako bi se zaštitio olimpijski 
sistem i svi njegovi učesnici.
Ova pravila nijesu ograniče-
nje za sportiste, već način 
da se očuva princip soli-
darnosti - model u kojem 
prihodi od partnerstava 
omogućavaju podršku svim 
sportovima i sportistima. 
U praksi, ona označavaju 
fer uslove za sve i stabilno 
finansiranje olimpijskog 
programa.

Pravila 
za LA28
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Armisa Kuč - legenda crnogorskog ženskog fudbala i djevojka koja je do sada postigla 95 golova za naš nacionalni tim

Golovi, golovi, golovi... Gdje je Armisa 
Kuč oni se podrazumijevaju - bilo da 

se radi o klubu ili reprezentaciji Crne Gore 
gdje je sjajna fudbalerka već legenda.
Kako je prethodnih godina ženski fudbal 
u našoj zemlji pravio ogromne korake na-
prijed, tako je i Misa rasla i postala fenome-
nalan napadač. 
- Mislim da je napredak zaista vidljiv i to 
je rezultat rada koji traje već godinama. 
Možda na početku nije mnogo ljudi vje-
rovalo da možemo da napravimo takav 
iskorak, ali mi unutar ekipe smo uvijek 
vjerovale u sebe i u ono što radimo. Svaka 
utakmica i svaki trening su dio tog proce-

sa - rekla je Armisa za Magazin Crno-
gorskog olimpijskog komiteta.

Kakav napredak je napravila Crna 
Gora najbolje govori podatak 

da je veoma brzo od ekipe 
koja je služiila sa po-

pravljanje gol razlike 
stigla do B Lige 

nacija. Takmi-
čenje u jakom 
društvu nije 
počelo baš 
najbolje, ali 
ni to ne mi-
jenja uku-
pnu sliku.

- Liga nacija možda nije krenula onako ka-
ko smo željele, ali to ne mijenja činjenicu da 
ženski fudbal u Crnoj Gori ide u dobrom 
smjeru - dodala je Misa.
Djevojka koja je postigla 95 golova za Crnu 
Goru vjeruje da će ženski fudbal u našoj 
zemlji samo nastaviti da raste. 
- Da, zaista vjerujem da može. Dosta nas 
ima igračica koje igramo zajedno dugi 
niz godina, ali i sve više mladih djevojaka 
koje dolaze. Ako nastavimo da radimo 
ovako, da vjerujemo jedne u druge i da 
imamo podršku kakvu imamo od Fud-
balskog saveza Crne Gore sigurna sam da 
možemo da napravimo još bolje rezultate 
u budućnosti.
Nekada teško zamislivo, ali danas sve 
više djevojčica igra fudbal u Crnoj Gori, 
i to je možda najljepša priča našeg 

nacionalnog tima.
- Drago mi je što vidim da je sve više dje-
vojčica koje počinju da treniraju fudbal. 
Mislim da su naši rezultati i nastupi u 
reprezentaciji sigurno doprinijeli tome 
da se djevojčice više zainteresuju za ovaj 
sport. Mlađe selekcije imaju potencijala i 
nadam se da ćemo u budućnosti imati još 
više talentovanih igračica koje će nastaviti 
tim putem nivou - jasna je Misa.
Njene nastupe u dresu Crne Gore ne treba 
mnogo opisivati, a kako je Armisa zado-
voljna klupskom karijerom.
- Baš sam zadovoljna dosadašnjim tokom, 
ostvarila sam sve što sam zacrtala, ali uvijek 
mislim da mora bolje i da ima još prostora 
za napredak i još postavljam sebi nove cilje-
ve. Svaka sezona donosi nova iskustva i iza-

zove i trudim se da 
iz svega izvučem 

maksimum - 
zaključila je 
Armisa Kuč.

Vrijeme ženskog fudbala u Crnoj Gori tek dolazi

Edvinovi savjeti
Familija Kuč  trenutno ima dva reprezen-
tativca - Armisa predvodi žensku selekci-
ju, a dres muške nosi Edvin, njen rođak i 
vezista ,,sokola“. Fudbalski savjeti jedno 
drugom se podrazumijevaju.
- Da, dešava se, više Edvin meni nego ja 
njemu. Uvijek mi pomaže i sa savje-
tima i treniramo zajedno, pa mi 
ukazuje na sve što bih mogla da 
popravim i na šta bih mogla 
dodatno da poradim - 
kaže Misa.

 Ibra je bio idol, danas učim 
od svih vrhunskih napadača
Ljubav prema fudbalu kod Armise se rodila od malih nogu, a jedan vrhunski fud-
baler koji igra na njenoj poziciji bio je na neki način inspiracija.
- Dok sam bila mlađa to je bio Zlatan Ibrahimović, a sada volim da gledam vrhun-
ske napadače i da pokušam da preuzmem neke stvari iz njihove igre, bilo da je to 
kretanje, završnica ili osjećaj za gol - 
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Nakon košarke i ženskog ru-
kometa veliko takmičenje 

ponovo stiže u Podgoricu i Crnu 
Goru – zahvaljujući odbojci na-
ša zemlja će još jednom biti dio 
sportskog spektakla, biće sport-
ski centar Starog kontinenta.
Crna Gora će 2028. uživati u 
ovom lijepom sportu kao je-
dan od domaćina Evropskog 
prvenstva. 
O tom spektaklu i velikom do-
gađaju koji će se održati u „Mo-
rači“, ali i o radu Odbojkaškog 
saveza Crne Gore, usponu žen-
ske selekcije, budućnosti muš-
ke i drugim stvarima razgova-
rali smo sa Nikolom Kažićem, 
predsjednikom OSCG.
Evropsko prvenstvo za odboj-
kaše 2028. godine istorijski je 
trenutak za crnogorski sport u 
cjelini. Da li Vas je iznenadilo 
priznanje od CEV-a i koliko, 
generalno, ovo znači za Savez?
- Fenomenalna stvar za kom-
pletan crnogorski sport, kao i 
za Podgoricu i Crnu Goru. Za 
Odbojkaški savez ovo pred-
stavlja svojevrsno priznanje za 
viziju, rad, posvećenost u pret-
hodnom periodu. S obzirom 
na sve što smo uradili u ovom 
procesu, vjerovali smo i nada-
li smo se da će odluka biti baš 
ovakva tako da nisam previše 
iznenađen - poručio je Kažić.

PROCES ORGANIZACI-
JE VEĆ KREĆE
Istovremeno i čast i zadovolj-
stvo, ali i obaveza. Čeka vas ve-
liki posao za ovako  prestižno 
takmičenje. Jeste li krenuli sa 
razmišljanjem oko organizaci-

je i koje ćete konkretno - prve 
mjere da preduzmete?
- Od same mogućnosti da 
budemo jedan od domaćina 
počeli smo da razmišljamo i o 
samoj organizaciji. Imamo lijep 
vremenski period pred nama 
da sve pripremimo na najbolji 
način, a želim da taj proces za-
počnemo već u ovoj polovini 

godine i jedan od prvih koraka 
biće formiranje organizacionog 
odbora koji će krenuti da radi 
na tome - objasnio je Kažić.
Mnoge institucije su pružile 
podršku vašoj kandidaturi, da 
li očekujete pomoć za organi-
zaciju Eurovoleja i od koga?
- Naravno, bez velike i iskrene 
pomoći gotovo svih državnih 

i sportskih institucija ne bi bilo 
moguće ni aplicirati za doma-
ćinstvo tako da sam izuzetno 
zahvalan na tome. Nadam 
se da će i mnogi drugi u dr-
žavnom i privatnom sektoru 
prepoznati značaj Evropskog 
prvenstva i biti uz nas.
Kako biste opisali sažeto sve ono 
što se radi i što je do sada ura-

Naša zemlja će 2028. biti jedan od domaćina Evropskog prvenstva u odbojci, o istorijskom trenutku, 
spektaklu koji predstoji, ali i mnogim drugim stvarima govori Nikola Kažić, prvi čovjek OSCG

Eurovolej – fenomenalna 
stvar za crnogorski sport

đeno u dijelu reprezentativnih 
- mlađih kategorija i na šta ste 
najviše ponosni. Ali, i u kojem 
dijelu, u budućnosti, računate 
da naša mladost može još bolje?
- Urađeno je zaista mnogo, 
ali svakako ne želimo tu da se 
zaustavimo. Mnogo vremena 
posvećujemo mlađim kate�-
gorijama već od pionirskog 

uzrasta i mislim da je to pravi 
put. Sada smo došli do nivoa 
da u tim selekcijama igramo 
ravnopravno i pobjeđujemo 
čak i reprezentacije najvećih 
evropskih zemalja. Naravno da 
uvijek može bolje i trudićemo 
se da tako bude, da iznjedrimo 
što više seniorskih reprezen-
tativki i reprezentativaca što i 

jeste glavni cilj svih aktivnosti u 
mlađim kategorijama.

POSEBAN MOTIV 
DA JOŠ VIŠE RADIMO
Veliki uspjeh i najveća stvar je 
plasman kroz kvalifikacije naše 
ženske seniorske reprezentaci-
je na Eurovolej i to prvi put. U 
Geteborgu ćete biti dio elite, 
koliko ovo govori o progresu 
ženske odbojke?
- Ženska odbojka je najma�-
sovniji sport i u Crnoj Gori i u 
Evropi. Takođe, ubjedljivo je 
najpopularniji i najplaćeniji i za-
to je konkurencija nevjerovatno 
jaka. Iako je naša baza u Crnoj 
Gori značajno veća nego u dru-
gim sportovima to i dalje pred-
stavlja jako malu bazu u odnosu 
na gotovo sve zemlje Evrope. 
Prvi plasman ženske senior-
ske reprezentacije je ogromna 
stvar, kao i 9. mjesto naše U16 
reprezentacije na Evropskom 
prvenstvu prošlog ljeta. Sve to 
nam daje posebnu motivaciju 
da nastavimo još više da radimo 
na poboljšanju uslova za bavlje-
nje odbojkom - jasan je Kažić.
Kakva je budućnost muške se-
niorske reprezentacije ?
- Ona je izuzetno mlada, bila je 
najmlađa u Evropi proteklog 
ljeta. Smatram da imamo veli-
ki potencijal kako u sadašnjem 
sastavu, a posebno u našim 
mlađim selekcijama gdje ima�-
mo velike talente i perspektivu 
koja za nekoliko godina treba 
ozbiljno da zakuca na vrata se-
niorske reprezentacije. Evrop-
sko prvenstvo 2028. godine 
biće prava prilika da se poka-
žemo u lijepom svijetlu, ali i da 
vrijeme do tada iskoristimo na 
najbolji mogući način da naši 
mladi momci napreduju i što 
zreliji dočekaju šampionat.
Ono što je posebno važno i što 
je najveća stvar koje se desila je-
ste obezbjeđivanje i prvi nastu-
pi naših klubova u regionalnoj 
Mevza ligi. 
- Apsolutno sam saglasan. Pr-
vi put od obnove nezavisnosti 
obezbijedili smo mogućnost 
da naši klubovi igraju regio-
nalnu ligu. Klubovi iz Austrije, 
Mađarske, Hrvatske, Sloveni�-
je odlično su organizovani, sa 

ozbiljnim budžetima i veliki 
su izazov za naše ekipe. To je 
dalo i posebnu motivaciju klu-
bovima da još više rade i na-
preduju, a kroz to će naravno 
benefit imati i naša reprezen-
tacija. Nadam se da ćemo već 
sljedeće sezone imati i učesnika 
fajnal-fora u Mevza ligi i napra-
viti i klupski iskorak kada je to 
takmičenje u pitanju.
Izjavile ste na redovnoj sjed-
nici Skupštine Odbojkaškog 
saveza Crne Gore da je u po-
sljednje vrijeme, zbog svega 
urađenog, odbojka najbrži ra-
stući sport u Crnoj Gori. Koja 
je formula za to?
- Mislim da postoji jasna vizija, 
ali rad, trud i posvećenost su 
ključni. Kompletan tim OSCG 
karakteriše veliki rad i trud, po-
sebno onaj terenski. Pratimo 
tokom cijele godine apsolutno 
sva takmičenja, čak i treninge 
u klubovima i počinjemo jako 
rano da zapažamo perspektiv-
nu djecu kako bi im omogu-
ćili još bolje uslove za razvoj. 
Naravno, potrebno je veliko 
strpljenje za neke velike rezul-
tate, ali sam siguran da ćemo za 
4,5 godina biti apsolutno kon-
kurentni za neke veće stvari.

IGRAČ  ILI PREDSJEDNIK?
Od 2024. godine ste na čelu 
Saveza, bili ste i igrač, imate po-
trebno iskustvo, a sada, nakon 
pređenog puta kao prvi čovjek 
odbojke, da li možete da kaže-
te: „Lakše ili teže je biti igrač ili 
predsjednik“.  I zbog čega?
- Najljepše i najbolje je biti igrač, 
tu nemam nikakvu dilemu. Ta-
da ste samo svoji, mislite o sebi, 
dok organizacija vodi računa o 
ostalim stvarima. Mjesto pred-
sjednika zahtijeva ogromnu 
odgovornost prema hiljadama 
djece, djevojaka i momaka koji 
treniraju odbojku, prema klubo-
vima i odbojkaškim radnicima i 
prema cjelokupnoj javnosti. Mo-
ra mnogo da se radi na pronala-
sku finansija, upravljanju proce-
sima i dugoročno planirati svaki 
segment odbojke i organizacije. 
Naravno, kada nešto volite i ra-
dite s velikom ljubavlju onda je to 
lakše i predstavlja veliki pokretač 
za mene - zaključio je Kažić.
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baš dobar u prvom ,,prozoru”, 
ali se nažalost povrijedio. On 
je igrač na koga se računa, tre-
balo bi da bude jedan 
od lidera. Pro-
blem je stvorila 
i nemoguć-
nost Perija 
da bude uz tim, ali 
je Nidam pošteno do- šao i 
odigrao dobro. On je bio kod 
mene kada sam prvi put bio 
selektor, vidjećemo u buduć-
nosti ko će od stranaca biti tu 
- naglasio je selektor.
Naredne utakmice su 2. jula u 
Portugalu i tri dana kasnije sa 
Rumunijom kod kuće, a Crna 
Gora će vjerovatno biti u ja-
čem sastavu nego u prethodna 
dva „prozora“, jer bi na spisku 
trebalo da budu dugogodišnji 
kapiten Bojan Dubljević i če-
tiri momka iz NCAA - David 

Mirković, 
Luka Boga-
vac, Fedor Žugić i 
Andrija Grbović.
- Vidjećemo na koga ću moći 
da računam. Zvaću sve mom-
ke iz NCAA za julski i avgu-
stovski ,,prozor”, kao i mlade 
Maksima Brnovića iz Žalgirisa 
i Andriju Jošovića iz Armanija. 
Neki od mlađih igrača će ići u 
Kinu na turnir sa B reprezen-
tacijom - zaključio je Mitrović.

Zvezdan Mitrović ponovo na klupi košarkaša Crne Gore

Poziv reprezentacije se ne odbija
Nova era u crnogorskoj 

košarci počela je 22. jula 
prošle godine, kada je Dragan 
Bokan izabran za predsjedni-
ka Košarkaškog saveza Crne 
Gore. Jedna od prvih odluka 
čovjeka koji je već deceniju i 
po na čelu KK Budućnost Vo-
li bio je izbor selektora, a cilj 
je bio da nacionalni tim vodi 
Crnogorac.
Iako je naša zemlja mala, ima 
nekoliko vrhunskih trenera, a 
izabran je čovjek koji je Crnu 
Goru 2019. učinio najmanjom 
zemljom koja je ikada učestvo-
vala na svjetskim prvenstvima 
u košarci - Zvezdan Mitrović.
Stručnjak koji je ime gradio 
prvo kao pomoćnik u Buduć-
nosti, a potom bio trener u 
Mogrenu, Ukrajini i Francu-
skoj, ranije je vodio B repre-
zentaciju i bio asistent Luki 
Pavićeviću na Eurobasketu 
2013. Prvi selektorski man-
dat je imao od 2017. do 2019. 
godine i izborio plasman na 
Svjetsko prvenstvo u Kini, a 
sada će pokušati da se domo-
gne Katara 2027.
- Realno i iskreno, mislio sam 
da će poziv da ponovo budem 
selektor stići malo kasnije, jer 
sam ne tako davno završio prvi 
mandat. Moj stav je da se poziv 
reprezentacije nikad ne odbi-
ja, nisam to radio ni kad su me 
zvali da vodim mlađe selekcije 
i B tim. Uvijek sam bio na ras-
polaganju Savezu i sad je tako. 
Možda nije najbolji tajming za 
mene i ekipu, ali sam bez mno-
go razmišljanja prihvatio poziv 
Bokana - rekao je 56-godišnji 
Podgoričanin u intervjuu za 
Olimpijski magazin.
Zbog obaveza u Cedevita 
Olimpiji, Mitrović nije mogao 
da vodi nacionalni tim u prva 
dva FIBA „prozora“, pa ga je na 
klupi mijenjao Andrej Žakelj. 
Crnogorski i slovenački struč-
njak su sarađivali
- Svakodnevno smo bili u 
kontaktu, najviše oko poziva 
igračima i koje mlađe momke 
bi trebalo priključiti selekciji. 
Nismo mnogo pričali o taktici, 
jer je on iskusan trener i sa njim 
je dosta reprezentativaca sara-
đivalo u SC Derbiju i Buduć-

nosti. Razgovarali smo malo 
o organizaciji treninga, jer ja 
imam iskustva sa nakaradnim 
sistemom FIBA ,,prozora” iz 
prvog mandata.
„Crveni“ imaju po dvije pobje-
de i poraza i dijele 2. mjesto sa 
Portugalom na tabeli grupe B 
u prvoj fazi kvalifikacija za SP 
u Kataru. Tim sa Pirinejskog 
poluostrva je na startu kva-
lifikacija ubjedljivo slavio u 
„Morači“, ali to nije iznenadilo 
novog-starog selektora.
- Gledao sam Portugal protiv 
Slovenije u kvalifikacijama za 
Eurobasket, kada je lagano sla-
vio pred svojim navijačima, a 
u Kopru izgubio u posljednjim 
sekundama. To je selekcija ko-
ja je dugo zajedno, u Podgo-
rici je bila sa devet igrača koji 
su nastupili na Eurobasketu i 
dugo ih vodi isti selektor, a mi 

smo bili na novom početku, sa 
mnogo novih reprezentativa-
ca. U ,,prozorima” za mene i 
nema iznenađenja, jer se to ne 
može tako okarakterisati kad 
igrači dođu na dan utakmica. 
Sistem takmičenja je jako loš, 
zato ni naša pobjeda nad Grč-
kom nije tolika senzacija, jer 
je i njihov selektor stigao dan 
pred utakmicu, a igrači na dan. 
Eto, i Litvanija je izgubila od 
Islanda, Letonija od Holandije, 
ali to meni više ne predstavlja 
iznenađenje.
Zna se da godinama najbolji 
košarkaši svijeta ne igraju kva-
lifikacije za velika takmičenja, a 
česti su i neočekivani rezultati.
- Na dva gostovanja imamo 
dvije pobjede, a dva poraza 
kod kuće. Dosta je nelogično-
sti u ovom sistemu. Teško je 
iz ugla trenera komentarisati 

rezultate, jer ne znate ko je u 
kakvoj formi, da li su igrači 
umorni, pitanje je i da li neko 
uopšte ima ulogu u svojoj eki-
pi... Reprezentativci se okupe 
nekoliko dana i odigraju uta-
kmicu i onda se dešavaju ne-
očekivani rezultati. Eto, Grčka 
u Atini nije pogodila ništa, a u 
Podgorici sve, kao da je igrala 
na domaćem terenu.
Među igračima koji su igrali 
prva dva „prozora“, Mitrović 
izdvaja jedno ime kao poziti-
van primjer.
- Danilo Ivanović je pokazao 
partije na jako dobrom nivou, 
s obzirom na to da igra ABA 
2 ligu u dresu Podgorice. Kad 
smo imali velike probleme sa 
organizacijom igre, potvrdio 
je da na njega može da se ra-
čuna. Nikolić je imao sjajnu 
partiju u Grčkoj, a Kljajić je bio 

U sezonama 2022/2023. i 2023/2024, 
Cedevita Olimpija je bila jedna od najgorih 
ekipa Eurokupa, jer je upisala tri, odnosno 
jednu pobjedu. Na ljeto 2024. je stigao 
Mitrović i odmah preokrenuo sve - u prvoj 
sezoni je stigao do četvrtfinala preko odlič-
nog Bešiktaša, a onda u veoma uzbudlji-
vom duelu ispao od Bahčešehira.
I ove zime je tim iz Ljubljane stigao među 
osam najboljih u drugom po kvalitetu 
evropskom takmičenju i ispao na jednu 
loptu od Burga, a niko nije očekivao da će 
dogurati tako daleko.
- Zvanično smo proglašeni za najveće izne-
nađenje na polovini sezone i stigli smo do 
četvrtfinala, čime smo premašili planirano. 
Ušli smo u završnicu Evrokupa i u Top 8 
ABA lige, a za nas je veoma važna i stav-
ka razvoj mladih momaka. Neki od njih 
treniraju sa prvim timom, a sa juniorima 
su stigli do fajnl-ejta Evrolige i ABA lige. S 
obzirom na to da naš budžet nije konku-
rentan u Evrokupu, a posebno u ABA ligi 
sa tri evroligaša, orijentacija kluba je prav-
ljenje i razvoj mladih igrača, koji će sada 
u ABA ligi imati veću minutažu. To nam je 
cilj i nešto što ja kao trener volim. Uzgred, 
iako se ekipe puno promijenila u odnosu 

na prošlu sezonu, vrlo smo stabilni, igra-
mo dopadljivu košarku i 

konkurentni smo - istakao je Mitrović.
„Zmajčeki“ su ove sezone savladali dva 
evroligaša - Crvenu zvezdu i Dubai. Šansu 
dobijaju i mladi igrači, a sve to utiče i na 
želju igrača da dođu u „Arenu Stožice“
- Već smo dobijali evroligaše i to je lijepo 
za ekipu, dođe i dosta publike, ali veća 
pozivnica za mlade je kad igrači odu na 
veći nivo, kao Beranže prošlog ljeta u NBA. 
Neke ne možemo da zadržimo, ali napre-
duju i u poznijim godinama, što je dobro i 
za nas kao klub i trenere.
Mitrović je nedavno produžio ugovor do 
juna 2028. godine, jer u Ljubljani uživa.
- Imamo dobar sistem, kao i uslove za rad. 
Saradnja sa upravom i ljudima iz kluba 
je odlična, sve se poklopilo. I Slovenija i 
Ljubljana su jako lijepe za život, što je vrlo 
važan faktor poslije dugogodišnjih puteše-
stvija. To je nakon 30 godina karijere jako 
važan faktor, pored lijepe saradnje sa cije-
lim stručnim štabom i igračima - naglasio 
je selektor Crne Gore.

U Sloveniji je jako lijep život, to je važan 
faktor nakon dugogodišnjih putešestvija
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O NJEMU SE PRIČA: Balša Vučković, vaterpolo biser iz Kotora, veliki adut ,,ajkula“ u borbi za povratak u svjetski vrh

Na medalju i prije 2028, a Na medalju i prije 2028, a 
u Los Anđelesu - svakakou Los Anđelesu - svakako
O njemu se priča – Balša Vučko-

vić, 20-godišnji vaterpolo biser 
iz Kotora, plijeni talentom, energi-
jom, harizmom...
U bazenu ne bježi od odgovornosti, 
ali van njega ne voli da sebe ističe u 
prvi plan. Na konstataciju da su nje-
gova izdanja jedna od pozitivnijih 
stvari s nastupa ,,ajkula“ na Evrop-
skom prvenstvu gdje su zauzele 
sedmo mjesto, odgovara osvrtom 
na timski učinak i perspektivu. 
- Pokazali smo da možemo da igramo 
s velikim reprezentacijama, ali i ukoli-
ko u datom trenutku nijesmo svi fizič-
ki i psihološki 100 odsto spremni – da 
smo mnogo daleko. Ukoliko nasta-
vimo da radimo kako smo krenuli 
vjerujem da smo na pravom putu i uz 
dobru fizičku spremu i taktiku sigur-
no možemo da se borimo sa svakim. 
To ćemo pokazati na sljedećim takmi-
čenjima – rekao je Vučković.
,,Ajkule“ još od 2020. nijesu igra-
le polufinale velikog takmičenja. 
Jasan je limit u kvalitetu crnogor-
skih vaterpolista, ali nije samo to 
presudno – navodi Vučković.
- Veliki uticaj ima psiha. Duži niz 
godina ne možemo da probijemo 
barijeru ulaska u borbu za meda-
lje, to mnogo utiče na nas i stvara 
dodatni pritisak koji nam svakako ne 
odgovara. Krajnje je vrijeme da se to 
probije, mislim da sa svakim može-
mo da igramo i da smo to pokazali 
više puta. Bili smo među mlađim 
ekipama na Evropskom prvenstvu 
u Beogradu, uz iskustvo će ovaj tim 
rasti i sa tim će doći željena igra. 

Nema čega da se plašimo i da brine-
mo oko toga, rezultati će doći – opti-
mista je vaterpolista Primorca.
Imperativ je odlazak na Olimpijske 
igre u Los Anđelesu 2028, s tim da 
Vučković smatra da će velike visine 
biti dostignute i ranije.
- Imamo dosta mladih igrača, ali 
ne vidim razlog zašto ne bismo išli 
na medalju. To je naš cilj, na kraju 
krajeva zbog toga se i trenira. San 
svakog sportiste je medalja s velikog 
takmičenja i mislim da zaista imamo 
kvalitet, da uz dobru pripremu u svim 
segmentima možemo svima da pari-
ramo. Naravno da će za to biti potreb-
no mnogo rada, ali svakako smatram 
da se može desiti i prije Los Anđelesa, 
a na Olimpijskim igrama – svakako.
Navijači često imaju pogrešnu sliku 
o ambicijama i dometima ,,ajkula“. 
Generacija koja se najviše pamti po 
evropskom zlatu iz Malage 2008. 
u nasljeđe je ostavila velika očeki-
vanja od nacionalnog tima pred 
svako takmičenje.
- Istina je da je ta generacija bila 
mnogo kvalitetna, to su sve veliki 
igrači s izuzetnim karijerama, bili su 
najbolji u svojim klubovima. Teško 
je upoređivati našu s njihovom 
generacijom, ali volio bih da jednog 
dana dođemo u priliku da možemo 
da pričamo i na tu temu. Radimo na 
tome. Oni su naši uzori i trudimo se 
na svakom trenitgu da dođemo do 
rezultata koje su oni pravili tih godi-
na. Da li me ta njihova ,,zaostav-
ština“ opterećuje? Ne, već u tome 
vidim samo još jedan motiv, nešto 

što me gura da vjerujem kako jed-
nog dana mogu da budem kao oni 
ili približno tome – kaže Vučković.
Stručnjaci kažu – Balša je na 
dobrom putu da ostvari želje.
- Svakome prijaju pohvale, ali od 
toga se ne živi, ni od onoga što si 
uradio u prošlosti. Jedno prvenstvo, 
pa i dva, tri, ne znače previše. To me 
neće definisati za budućnost, već 
samo treba da bude smjernica da 
još više radim. Jeste lijepo čuti sve 
te komentare, ali treba čuti i kritike, 
poslušati ljude koji ukazuju na greš-
ke. Pokušavam da što manje čitam 
pohvale, a da se što više fokusiram 
na greške jer ih imam mnogo i da 
radim više – skroman je Balša.
Sa reprezentacijom ga čekaju kva-
lifikacije za Svjetski kup, potom 
povratak klupskim obavezama i 
fajnal-for regionalne Premijer lige i 
domaće prvenstvo.
- Nijesmo imali sreće na žrijebu 
za četvrtfinale Evrokupa jer je 
Radnički tim koji ima kva-
litet i za završnicu Lige 
šampiona, kamoli Evro-
kupa. Imamo najveće 
moguće ambicije u 
nastavku sezone, 
a crnogorsku jav-
nost sigurno naj-
više zanima finale 
domaćeg šampio-
na između Jadrana 
i nas koje će sigur-
no biti neizvjesno do 
kraja – najavljuje Balša 
Vučković.
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Od 2010. godine nijedno 
Evropsko prvenstvo nije 

prošlo bez crnogorskih ruko-
metašica. Neće ni naredno, 
koje će se od 3. do 20. decem-
bra održati u čak pet država 
– Češkoj, Poljskoj, Rumuniji, 
Slovačkoj i Turskoj.
,,Lavice“ su vizu za šampionat 
Starog kontinenta čekirale 
pobjedom nad Islandom u 
Podgorici (33:24), nakon što 
su četiri dana ranije od istog 
rivala poražene u Hafnarfjor-
duru (28:27).
Ostalo je da u aprilu, protiv 
Portugala u gostima i sa Far-
skim Ostrvima kod kuće, tim 
Suzane Lazović potvrdi prvo 
mjesto u grupi 4.
- Moramo mnogo bolje, ne sa-
mo od ovoga, nego i od Svjet-
skog prvenstva. Prvo ide dvo-
meč u aprilu, da tu izvučemo 
maksimum i vidimo na koje 
to generacije možemo da ra-
čunamo u narednom periodu 
– samokritična je bila Lazović 
uprkos obezbijeđenoj karti za 
EHF Euro.
,,Lavice“ su na Svjetskom pr-
venstvu krajem prošle godine 
bile osme. Reprezentacija je 
doživjela promjene, stigla su 
i čekaju se nova lica, ,,osvježe-
nje“ iz mlađih selekcija koje 
su stizale do završnice veli-
kih takmičenja, a sve je to dio 
procesa koji treba da dovede 
do najvećeg cilja – plasmana 
na Olimpijske igre u Los An-
đelesu.
Nije tako daleko ljeto 2028. 
godine...
- Moramo da budemo svjesni 
da ove igračice u Ligi šampi-
ona nose timove 60 minuta. 
Jedno je kad se utakmica igra 
na sedam dana, a drugo je kad 
idemo na Evropsko i Svjetsko 
prvenstvo ili u budućnosti 
Olimpijske igre, gdje se igra-
ju utakmice za utakmicom sa 
danom pauze. Moramo gra-
diti nešto. Teško je jer je svaki 
meč bitan, ali vjerujem u pro-
ces koji je ispred nas – navela 
je Lazović.
Island je pokazao koliko Crna 
Gora može da ima problema 
sa svima kad nije u komplet-
nom sastavu ili kada ne igra 

na najvišem nivou.
- U prvom poluvremenu smo 
pravile slične greške kao na 
Islandu. Imale smo problema 
u napadu od početka, ali je 
nesigurnost počela da se po-
javljuje krajem prvog poluvre-
mena i u odbrani. U drugom 
poluvremenu smo se stisle, 
krenulo je sve dobro. Postigle 

smo nakon toga nekoliko la-
kih pogodaka, u napadu bile 
konkretnije, pobjeđivale smo 
u duelima i nijesmo igrale dva 
na dva. Djevojkama svaka 
čast, izašle smo iz teških situa-
cija, ali su to svakako bili meče-
vi za analizu - rekla je Lazović.
Posao kapitenke je da ,,vuče“ 
ekipu – to je i radila Đurđina 

Jauković, koja je u martov-
skim duelima postigla po 12 
pogodaka.
- Nijesmo potcijenile Island. 
Kod nas ljudi vjerovatno misle 
da Islanđanke nemaju kvalitet, 
ali danas stvarno svako igra 
dobar rukomet. EHF sedmi-
ca je bila naporna, imale smo 
samo jedan trening pred prvi 

Rukometašice pobjedom nad Islandom u Podgorici osigurale učešće na šampionatu Starog kontinenta

Kroz ribarsku mrežu do 
devetog plasmana na EP

meč, Tanja Brnović je imala 
zdravstvenih problema, to nas 
je poremetilo u Hafnarfjordu-
ru, potom smo imale dug put. 
Sve je to imalo uticaja – kazala 
je sjajna Nikšićanka, koja će od 
naredne sezone ponovo igrati 
za Budućnost.
- Srećna sam i ponosna jer je 
stvarno bilo teško izdignuti se 

prije svega psihički. U revan-
šu smo imale više prilika da 
prelomimo meč, međutim, 
stigle su nas, a onda se od 40. 
minuta poklopila odbrana i 
napravile smo razliku – do-
dala je Jauković.
- Pravile smo mnogo grešaka, 
moramo na tome da radimo i 
da to svedemo na minimum. 

Bilo je dosta novih i mlađih 
igračica, treba vremena za 
uigravanje. Nadam se da će-
mo sljedeće okupljanje imati 
više vremena i da ćemo pri-
kazati bolju igru jer je za dosta 
djevojaka ovo bila prva uta-
kmica. Čestitam im na tome, 
dale su doprinos - zaključila je 
Jauković.

Kad su Jauković i Brnović u 
očekivanom ritmu, za Crnu 
Goru sve ide lakše.
- Nimalo nam nije bilo lako, 
dugo smo se tražile. Igrale smo 
dobru odbranu, ali napad nije 
funkcionisao. Na kraju najva-
žnje je da smo slavile ubjed-
ljivo i digle se poslije onako 
teškog početka utakmice 
– kazala je Brnović o meču u 
Podgorici.
I ona vjeruje u bolja izdanja 
,,lavica“ nego u utakmicama 
sa igračicama iz zemlje ribara, 
vatre i leda.
- Znamo da mora mnogo bo-
lje. Imale smo komplikovanu 
EHF sedmicu i zbog puto-
vanja i zbog povreda, malog 
broja treninga... U posljednja 
dva meča kvalifikacija treba 
da potvrdimo da su problemi 
u igri bili slučajnost – navela 
je Brnović, jedna od boljih pi-
votkinja na svijetu.
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Savršen mart košarkašica
Novembar je donio brigu, 

ali je mart promijenio 
sve - crnogorske košarkašice 
uradile su ono što se od njih 
očekivalo i izborile drugu ru-
ndu kvalifikacija za Evropsko 
prvenstvo.
Tim Jelene Škerović je bor-
bu za odlazak na Eurobasket 
počeo sa dva poraza i jednom 
pobjedom u prvom ,,prozoru“, 
da bi potom nanizao tri tri-
jumfa i završio kao drugopla-
sirani u grupi E.
Kraj prve runde kvalifikacija 
bio je efektan jer su ,,crvene“ - 
nakon pobjeda nad Ukrajinom 
u Rigi (79:61) i Azerbejdžanom 
u Baru (94:35), u ,,Topolici“ sa-
vladale i Bugarsku (70:66) i na-
nijele joj jedini poraz u grupi.
- Utisci su zaista pozitivni i 
možemo biti zadovoljni ovim 
kvalifikacionim ,,prozorom“, 
posebno nakon prvog u kojem 
smo upisale dva poraza. I tada 
smo vidjele da razlike nijesu 
velike i da odlučuju sitnice, a 
upravo te detalje smo uspjeli 
da popravimo. Psihološki smo 
bile spremne i to se vidjelo na 
terenu - kazala je selektorka 
Škerović po završetku prvog 
kvalifikacionog kruga.
Crnogorska reprezentacija je na 
novom početku, sa mnogo mla-
dih igračica. To je proces koji za-
htijeva strpljenje, ali uz posveće-
nost i stručnost Jelene Škerović i 
njenog tima lijepe stvari za našu 
žensku košarku mogle bi da se 
dogode mnogo ranije.
- Mlade igračice su odgovorile 
na pravi način. Dugo su bile na 
širem spisku, uglavnom u ulozi 
rezervi, ali su sada dobile veću 
minutažu i pokazale da su spre-
mne da preuzmu odgovornost. 
Milena Bigović, Nikolina Ilić, 
Sanja Akšam i Ksenija Šće-
panović su iskoristile šansu. 
Ono što smo imali u mlađim 
selekcijama sada polako dolazi 

do izražaja i na seniorskom ni-
vou. Naravno, potrebno im je 
još rada i međunarodnog isku-
stva, ali jasno je da crnogorska 
košarka ima lijepu perspektivu 
- poručila je Škerović.
Žrijeb za drugu rundu kvali-
fikacija obaviće se 31. marta. 
Timovima iz prve runde kva-
lifikacija – Austriji, Bugarskoj, 
Hrvatskoj, Danskoj, Velikoj 

Britaniji, Grčkoj, Izraelu, Le-
toniji, Luksemburgu, Holan-
diji, Poljskoj, Portugalu, Srbiji, 
Slovačkoj, Sloveniji, Ukrajini 
i Crnoj Gori, priključiće se 
timovi koji su igrali kvalifika-
cije za SP – Češka, Francuska, 
Njemačka, Mađarska, Italija, 
Španija i Turska.
Кvalifikacije se nastavljaju u 
novembru, kada će svaka repre-

zentacija odigrati po tri utakmi-
ce, dok je posljednji ,,prozor“, 
takođe sa po tri meča svakog 
tima, zakazan za februar 2027.
Plasman na Evropsko prven-
stvo 2027. godine obezbijediće 
po dvije reprezentacije iz svake 
od šest novoformiranih grupa.
Organizatori Eurobasketa 
2027. su Belgija, Finska, Litva-
nija i Švedska, koje su se auto-

matski kvalifikovale za ovo ta-
kmičenje i igraće između sebe 
u grupi H tokom druge runde 
kvalifikacija.
- Očekivanja su uvijek ista. Da 
pružimo maksimum, da igra-
mo najbolje što možemo i da 
nikada ne odustajemo. Tako-
đe, važno je da kroz svaki kva-
lifikacioni ciklus neka mlada 
igračica napravi iskorak i ste-

kne iskustvo. U sljedećoj run-
di sigurno će biti mnogo teže 
jer nas očekuju jake reprezen-
tacije, ali o tome ćemo govoriti 
kada vidimo protivnike - do-
dala je Škerović.
Marija Leković izrasta u jednu 
od liderki tima.
- Imamo cijelo ljeto da se spre-
mamo, da individualno napre-
dujemo. Svaka od nas mora 

ljeto da iskoristi na najbolji 
način. Nakon toga počinje se-
zona i nadam se da ćemo sve 
biti spremne i zdrave da doče-
kamo drugi dio kvalifikacija i 
da se nametnemo protiv jačih 
rivala - poručila je organizator-
ka igre iz Bara.
Prepoznatljivo lice reprezenta-
cije je i Zorana Radonjić.
- Mnogo nam znači trijumf 

nad Bugarskom. Dobro smo 
odradile prvo poluvrijeme, u 
nastavku su nam prilazile bli-
zu u nekoliko navrata, ali smo 
uspjele da iskontrolišemo meč i 
ostvarimo pobjedu za kraj pro-
zora. Skupile smo se, vjerovale 
smo jedna u drugu i dale mak-
simum. Vjerujte da smo jedna 
drugoj najveća podrška - rekla 
je Radonjić.

Nakon prošlogodišnjeg Evropskog prvenstva, od naci-
onalnog tima oprostile su se tri dugogodišnje reprezen-
tativke – nekadašnja kapitenka Milica Jovanović, Jovana 
Pašić i Jelena Vučetić.
Košarkaški savez im je u tu čast uoči početka utakmice u 
Baru uručio uramljene dresove.
- Iako sam se u junu 2025. zvanično oprostila od repre-
zentacije, svaki put kada moje doskoro saigračice igraju, 
srce mi kaže da uskočim na teren. Valjda tako to ide. Dvije 
decenije u jednom dresu. Čast, odgovornost i privilegija 
koja je oblikovala moj život. Zauvijek – kazala je Jovanović.
- Najljepši dio moje karijere je igranje za reprezentaciju 
Crne Gore. Najveća ljubav, kao i najveća čast i privilegi-
ja, jeste predstavljati svoju državu. Osjećaj dok slušate 
himnu ne može se uporediti ni sa jednim drugim osjeća-
jem na svijetu – navela je Pešić.
- Igrati za Crnu Goru za mene je uvijek bilo nešto poseb-
no. Bila je čast ali i velika emocija. To nikad nije bila samo 
košarka, to su ljudi, emocije, borba i svi oni trenuci koje 
smo dijelile zajedno - istakla je Vučetić.

Zahvalnice za Pašić, 
Jovanović i Vučetić

Tim Jelene Škerović sa tri pobjede u drugom ,,prozoru“ izborio plasman u drugu rundu kvalifikacija za Eurobasket

puta je Crna Gora učestvovala na 
evropskim prvenstvima. Od 2011. 
nije propustila nijedan Eurobasket8
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Crnogorski olimpijski ko-
mitet i Univerzitet Crne 

Gore potpisali su Memoran-
dum o saradnji, postavljajući 
temelje za dugoročno i strateš-
ko partnerstvo između krovne 
sportske i najznačajnije i cen-
tralne javne visokoobrazovne 
institucije u Crnoj Gori. Me-
morandum su potpisali pred-
sjednik COK-a Dušan Simo-
nović i rektor UCG-a prof. dr 
Vladimir Božović.
Ovim aktom uspostavljen 
je institucionalni okvir ko-
ji prepoznaje sport, nauku i 
obrazovanje kao neodvojive 
stubove društvenog razvoja i 
otvara prostor za zajedničko 
djelovanje u korist sportista, 
trenera, naučnih radnika i šire 
javnosti. Memorandum pred-
viđa saradnju u nizu oblasti od 
zajedničkog interesa: razmje-
nu ekspertize, savjeta i stručne 
podrške; organizovanje peri-
odičnih konsultacija, foruma, 
tribina, okruglih stolova i na-
učnih konferencija; zajednič-
ku izradu publikacija; osmi-
šljavanje i realizaciju projekata 
od obostranog značaja; kao i 
razmjenu stručnjaka, preda-
vača i edukatora. Poseban fo-
kus stavljen je na razvoj Crno-
gorske olimpijske akademije, 
kao platforme koja treba da 
poveže akademski i sportski 
sistem, obezbijedi edukaciju 
sportista i trenera zasnovanu 
na naučnim dostignućima 
i savremenim pristupima, te 

doprinese promociji olimpij-
skog pokreta kao vrijedno-
snog okvira u crnogorskom 
društvu.
- Ova saradnja je prirodan i 
važan korak, jer sport i obra-
zovanje ne mogu i ne smiju da 
se razvijaju odvojeno i drago 
mi je da Univerzitet Crne Go-

re prepoznaje sport kao važan 
segment društvenog razvoja. 
Povezivanjem sa Univerzite-
tom stvaramo uslove da naši 
sportisti imaju podršku zasno-
vanu na znanju, nauci i struč-
nosti, što je danas standard 
savremenog sporta - istakao je 
Simonović.

Saradnja između COK-a 
i UCG-a zasnivaće se na 
principima partnerstva, 
transparentnosti i uzajamne 
odgovornosti. Konkretne 
aktivnosti biće realizovane u 
skladu sa zajedničkim intere-
sima obje institucije.
- Univerzitet nije samo mjesto 

Crnogorski olimpijski komitet i Univerzitet Crne Gore potpisali Memorandum o saradnji

Sport, nauka i obrazovanje zajedno 
u službi razvoja sportista i društva

sticanja znanja, već prostor u 
kojem se istovremeno obliku-
ju i misao i karakter. Tu nasta-
ju ideje, ali se isto tako grade 
navike, odgovornost i odnos 
prema zajednici. Znanje nam 
daje okvir da razumijemo 
svijet, dok nas sport, često 
neposrednije i jasnije od bilo 
koje druge oblasti, uči da iza 
svakog rezultata stoje disci-
plina, istrajnost i povjerenje u 
tim. Vjerujem da ova saradnja 
nije samo formalni korak, već 
prilika da se otvore novi pro-
stori - za zajedničke projekte, 
istraživanja i programe koji će 

povezati nauku i sport, ali prije 
svega ljude - kazao je Božović.
Ukazujući na značaj uspo-
stavljanja saradnje između 
Univerziteta Crne Gore i Cr-
nogorskog olimpijskog komi-
teta, predsjednik Upravnog 
odbora UCG, prof. dr Mili-
voje Radović, je istakao da ova 
inicijativa pruža priliku da se 
znanje i nauka konkretnije po-

vežu sa sportom, kroz projekte 
koji mogu imati stvarne rezul-
tate, kako u obrazovanju, tako 
i u razvoju sporta i društva u 
cjelini. Univerzitet u tome vi-
di prostor za dodatno jačanje 
svoje uloge i doprinos zajedni-
ci, kazao je Radović.
Ovim Memorandumom Cr-
na Gora dobija jači institucio-
nalni okvir za razvoj sportskog 

sistema zasnovanog na znanju 
i istraživanju. Sinergija izme-
đu krovnih institucija sporta 
i obrazovanja stvara uslove za 
sistemski iskorak u kvalitetu 
rada s mladim sportistima, 
osavremenjivanje pristupa u 
trenažnom procesu i dugo-
ročno ulaganje u kadrove koji 
će oblikovati crnogorski sport 
u godinama pred nama.

Vjerujem da ova 
saradnja nije samo 
formalni korak, već 
prilika da se otvore 
novi prostori - za 

zajedničke projekte, 
istraživanja i 

programe koji će pov-
ezati nauku i sport, 

ali prije svega ljude - 
kazao je Božović

O programu saradnje COK-a i UCG
Saradnja COK-a i UCG-a 
usmjerena je na jačanje 
naučnih i stručnih osnova 

sportskog sistema, s poseb-
nim naglaskom na unaprje-
đenje sportskih rezultata i 

dobrobit sportista. 
Programske aktivnosti ned-
vosmisleno potvrđuju da 

sportski uspjeh i akademska 
izvrsnost nisu suprotstavljeni 
ciljevi, već snažni saveznici u 
izgradnji zdravog, obrazova-
nog i naprednog društva.

Povezivanjem sa Univerzitetom stvaramo uslove da naši sportisti 
imaju podršku zasnovanu na znanju, nauci i stručnosti, što je danas 

standard savremenog sporta - istakao je Simonović
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Postoje dani koji nose posebnu energiju, 
a Dan reprezentacija je jedan od njih
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Povodom Dana reprezen-
tacija, Ministarstvo sporta i 
mladih organizovalo je mani-
festaciju posvećenu promo-
ciji sporta i sportistima koji 
Crnu Goru predstavljaju na 
međunarodnoj sceni, a Crno-
gorski olimpijski komitet 
dao je podršku organizaciji 
događaja u vidu poklona za 
djecu koja su učestvovala u 
sportskom programu.
Događaj je otvorio premijer 
Milojko Spajić, uz poruku 
da su mladi sportisti najbolji 
ambasadori države.
- Svaki nastup u dresu sa 

državnim grbom nosi poseb-
nu odgovornost, ali i snažnu 
podršku države i građana. I 

u pobjedi i u porazu iza vas 
stoji država koja cijeni svaku 
kap znoja i sve što ulažete 

da biste ostvarili vrhunske 
rezultate - istakao je Spajić.
Obilježavanju Dana repre-
zentacija su prisustvovali i 
ministarka prosvjete, nauke 
i inovacija prof. dr Anđela 
Jakšić-Stojanović, grado-
načelnik Podgorice prof. dr 
Saša Mujović i predsjednik 
Crnogorskog olimpijskog 
komiteta Dušan Simonović.
U okviru programa, djeca iz 
sportskih saveza učestvova-
la su u zabavnom sportskom 
programu „Igre bez granica“, 
promovišući timski duh, dru-
ženje i ljubav prema sportu.

Mladi sportisti najbolji ambasadori države

Čestitka predsjednika COK-a, Dušana Simonovića, povodom Dana reprezentacija

Postoje dani koji nose posebnu 
energiju, a Dan reprezentacija je jedan 

od njih. To je dan kada se podsjećamo 
da dres sa državnim grbom nije samo 
sportska oprema, već simbol povjerenja, 
odgovornosti i časti da se Crna Gora 
predstavlja na međunarodnoj sceni.

Svaki nastup u tom dresu više je od 
sportskog takmičenja. To je trenutak 
kada jedna zastava okuplja cijelu zemlju 
oko jednog tima, jednog cilja i zajedničke 
ambicije.

U godini kada obilježavamo 20 godina 
obnove nezavisnosti, sa posebnim 
poštovanjem prisjećamo se prvih nastupa 
naših sportista pod crnogorskom zastavom 
i puta koji je naš sport prešao od 2006. 
godine do danas. Od prvih meĐunarodnih 
takmičenja do olimpijske medalje i velikih 
pobjeda, ali i teških poraza, crnogorski 
sport izrastao je u simbol istrajnosti, talenta 
i zajedništva. Iza svakog rezultata stoje 
rad, disciplina i istinska posvećenost. Biti 
reprezentativac ili reprezentativka znači 
predstavljati svoju zemlju dostojanstveno, 
u pobjedi i u porazu, uvijek dajući 
maksimum i noseći Crnu Goru u srcu.

Srećan Dan reprezentacija!
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Crnogorski olimpijski komitet potpisao 
je ugovore o realizaciji takmičarskog 

i trenažnog programa sa tekvondo repre-
zentativkama Crne Gore, sestrama Anđe-
lom i Andreom Berišaj, čime je nastavljena 
institucionalna podrška njihovom sport-
skom razvoju i olimpijskim ambicijama. 
Predsjednik tekvondo saveza Crne Gore, 
Predrag Drecun, istakao je da je tekvondo 
jedan od olimpijskih sportova u kojem Cr-
na Gora posljednjih godina bilježi stabilan 
napredak, a uspjesi sestara Berišaj dodatno 
potvrđuju potencijal ove discipline na me-
đunarodnoj sceni.
Sestre Berišaj godinama se ubrajaju među 
najperspektivnije takmičarke crnogor-
skog tekvondoa, a njihovi rezultati na me-
đunarodnoj sceni potvrđuju kontinuitet 
kvaliteta i realan potencijal za vrhunske 
domete na putu prema Olimpijskim igra-
ma u Los Anđelesu 2028. godine.
- Uspjeh crnogorskih sportista nije samo ra-
zlog za slavlje, već je je obaveza države i siste-
ma da im obezbijede sigurnost, kontinuitet 
i što bolje uslove za razvoj i rast. Sport se ne 
gradi na emociji jednog trenutka, već na od-
govornosti prema budućim generacijama. 
Sestre Berišaj su upravo takav primjer: godi-
nama rade, napreduju i osvajaju medalje za 
Crnu Goru. Naš je zadatak da ih pratimo na 
svakom koraku i budemo podrška na putu 
za koji sam siguran da će biti obojen uspje-
hom sve do olimpijske norme, a nadamo se i 
medalja - istakao je Dušan Simonović, pred-
sjednik Crnogorskog olimpijskog komiteta.
Anđela Berišaj ostvarila je značajne rezul-
tate u mlađim kategorijama, među kojima 
se posebno izdvaja titula juniorske vice-
šampionke svijeta u tekvondou u katego-
riji do 68 kilograma, kao i dvije bronzane 

medalje na Evropskom prvenstvu za mla-
đe seniore. Na osnovu izuzetnih rezultata 
ostvarenih u 2022. godini, proglašena je za 
jednu od najuspješnijih mladih sportist-
kinja Crne Gore, zajedno sa bokserkom 
Bojanom Gojković. Andrea Berišaj u pro-
teklom periodu potvrdila je status jedne 
od najperspektivnijih takmičarki svoje 
generacije. Tokom 2025. godine ostvarila 
je zapažene rezultate i značajne medalje na 
međunarodnim takmičenjima: bronzanu 
na Evropskom prvenstvu u olimpijskim 
kategorijama u Ajglu - Švajcarskoj (kate-
gorija do 67 kg). Naša takmičarka bila je 
bronzana na Svjetskom U 21 prvenstvu 
u Keniji (kategorija do 67 kg), isto odličje 
osvojila je na Evropskom U 21 prvenstvu 
u Prištini. Na osnovu ovih rezultata, os-
tvarenih u konkurenciji 15 nominovanih 
kandidata, Upravni odbor Crnogorskog 

olimpijskog komiteta proglasio je Andreu 
Berišaj za najbolju sportistkinju Crne Go-
re za 2025. godinu, dodijelivši joj najviše 
nacionalno sportsko priznanje.
Vlado Stanišić, trener naših reprezentativ-
ki, podsjetio je da iza Anđele i Andree su 
važna tri G2 turnira na kojima su osvojeni 
značajni bodovi za svjetsku rang listu. U 
maju slijedi Evropsko seniorsko prvenstvo 
u Njemačkoj, dok je Anderea uspjela da se 
kvalifikuje za seniorski Grand Prix u Rimu 
- u junu. Ostatak ljeta je rezervisan za pri-
preme za Mediteranske igre, a naše takmi-
čarke očekuje i Svjetsko prvenstvo u olim-
pijskim kategorijima koje će se održati na 
Filipinima. U periodu koji je pred Anđe-
lom i Andreom, i između velikih turnira, 
predstoji najmanje deset G turnira, borbe 
za osvajanje dodatnih bodova i kvalifika-
cije za finalni Grand Prix u Kazahstanu.

COK podržao 
program 
takmičenja 
i priprema 
sestara Berišaj  

Anđela Berišaj, ostvarila je 
izvanredan uspjeh na prestižnom 

takmičenju Belgian Open G1 
osvojivši bronzanu medalju. U 
jakoj konkurenciji, među 1.600 
takmičara i takmičarki iz cijelog 

svijeta, pokazala je kvalitet, 
borbenost i sportski duh 

na najvećem nivou

Andrea Berišaj osvojila je 
bronzano odličje na Turkiye Open 

G1 koji je okupio više od 2000 
takmičarki iz 80 zemalja svijeta

FuturePlay događaj u or-
ganizaciji NVO CAMS u 

Nikšiću bio je sjajna prilika za 
razgovor o važnim temama i 
budućnosti mladih sportista.
Maja Peković, zamjenica ge-
neralnog sekretara Crnogor-
skog olimpijskog komiteta, 
zajedno sa dr Ivanom Joveti-
ćem (Univerzitet Donja Go-
rica), aktivno je učestvovala 
na panelu „Podizanje svijesti 
i razumijevanje koncepta du-
alnih karijera u sportu“.
Tokom panela Peković je ista-
kla da „dualna karijera nije 
rezervni plan. Ona nije ,,šta 
ćemo poslije sporta“. Ona je 
način kako gradimo stabilne, 
zrele i odgovorne ljude dok 

se bave sportom i takmiče se. 
U današnjem svijetu, gdje je 
sportska karijera kratka i ne-
sigurna, dualna karijera nije 
opcija, već odgovornost siste-
ma. U savremenom sportu 
ona je mehanizam dugoroč-
ne održivosti, mentalne sta-
bilnosti i sistemskog razvoja 
sporta“.
Na ovom i drugim panelima, 
ali i radionici za mlade spor-
tiste, otvorene su teme kon-
cepta dualnih karijera i pre-
duzetništva, kao i konkretnog 
promišljanja profesionalnog 
puta izvan sporta, sa ciljem da 
zajedno gradimo sistem po-
drške koji mladima daje više 
izbora i sigurniju budućnost.

FuturePlay 

Crnogorski olimpijski 
komitet učestvovao je 

na Mid-Term konferenciji 
projekta SAFE HARBOUR. 
Konferencija je bila posvećena 
unaprjeđenju mehanizama 
zaštite u sportu, sa posebnim 
fokusom na prevođenje posto-
jećih istraživanja, standarda i 
preporuka u konkretne politi-
ke i operativne prakse na naci-
onalnom nivou.
U okviru panela „Translating 
evidence into policy and pra-
ctice“, predstavnica Crnogor-
skog olimpijskog komiteta, 
Maja Peković, govorila je o 
sistemskom pristupu zaštiti u 
sportu u Crnoj Gori, naglaša-
vajući da zaštita više nije izolo-
vana politika, već integrisani 
dio upravljanja, edukacije i po-
drške sportistima.
Istaknuto je da je u prethod-
nom periodu poseban fokus 
bio na prilagođavanju među-
narodnih standarda, prije sve-
ga preporuka Međunarodnog 
olimpijskog komiteta, u prak-
tične, primjenjive okvire na na-
cionalnom nivou. To je uklju-
čivalo usvajanje sveobuhvatne 
politike zaštite, usklađivanje 
sa Etičkim kodeksom, kao i 

razvoj jasnih procedura za pri-
javu i postupanje u slučajevima 
povreda sigurnosti.
Posebno je naglašena važnost 
prelaska sa formalne uskla-
đenosti na stvarnu imple-
mentaciju u praksi, kroz kon-

tinuiranu edukaciju, jačanje 
kapaciteta i razvoj sistema koji 
omogućavaju dosljednu pri-
mjenu mjera zaštite na svim 
nivoima sporta.
U diskusiji je istaknuto da su za 
efikasno sprovođenje politika 

ključni ljudi i sistemi, posebno 
kroz kontinuiranu obuku služ-
benika za zaštitu, institucional-
nu podršku i jasne mehanizme 
odgovornosti, kao i nezavisne 
i transparentne procedure po-
stupanja...

Crnogorski olimpijski komitet na SAFE HARBOUR konferenciji

Od politike ka stvarnoj 
praksi u zaštiti sportista
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Andrija Popović, generalni 
sekretar COK-a, primio 

je delegaciju Međunarodne 
tekbol federacije. Delegaciju 
FITEQ-a činili su generalni se-
kretar, Laszl Vajda i direktorica 
za međunarodnu saradnju, Re-
ka Rajhard.
Na sastanku se vodio razgo-
vor o daljem razvoju tekbola 
u Crnoj Gori, unaprjeđenju 
institucionalne saradnje, kao i 
o mogućnostima jačanja me-
đunarodne vidljivosti ovog 
sporta kroz zajedničke pro-
jekte i aktivnosti. Posebno je 
istaknut značaj kontinuirane i 
konstruktivne saradnje izme-
đu Crnogorskog olimpijskog 
komiteta i Tekbol saveza Crne 
Gore, koja predstavlja dobar 
primjer partnerskog odnosa 
usmjerenog ka razvoju sporta i 
stvaranju novih prilika za spor-
tiste i sportistkinje.
Sastanku su prisustvovali i za-
mjenica generalnog sekretara 
COK-a, Maja Peković, kao i 
predsjednik Tekbol saveza Cr-
ne Gore, Milorad Šutulović.

Stipendija za najbolje 
mlade sportiste

decembra 2025. godine čime 
je potvrdio je i odluku Komi-
sije za izbor najboljih mladih 
sportista, ovogodišnji dobit-
nici stipendija su: vaterpolista 
Strahinja Gojković, bokser, 
Matija Roganović i rukome-
tašica Martina Knežević.
Mladi sportisti ostvarili su za-
pažene rezultate na nacional-
noj i međunarodnoj sceni, po-
tvrđujući kontinuitet kvaliteta 
crnogorskog sporta i oprav-
davajući povjerenje koje im se 
ovom stipendijom ukazuje.
Dodjelom godišnjih stipen-
dija, COK želi da pruži po-
dršku mladim sportistima u 
važnoj fazi njihovog sport-
skog razvoja, kao vid prepo-
znavanja ostvarenih rezultata 
i podsticaja za dalji rad. Pro-
gram ima za cilj da sportisti-
ma, u okviru mogućnosti, 
olakša dio troškova vezanih 
za treninge i takmičarske ak-
tivnosti, te da im pošalje jasnu 
poruku da su njihovi rezultati 
prepoznati i cijenjeni u olim-
pijskoj porodici.

Međunarodna tekbol 
federacija u posjeti COK-u

Crnogorski olimpijski ko-
mitet potpisao je jedno-

godišnje ugovore o mjeseč-
nom stipendiranju za 2026. 

godinu sa najboljim mladim 
sportistima Crne Gore, koji su 
se svojim rezultatima, posve-
ćenošću i potencijalom istakli 

kao sportisti godine u katego-
riji mladih za 2025. godinu.
Na osnovu odluke Uprav-
nog odbora COK-a od 18. 
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Karate reprezentacija 
Crne Gore sa tri zlatne, 

dvije srebrne i bronzane 
medalje vratila se sa nastupa 
na Evropskom prvenstvu za 
kadete, juniore i mlađe seni-
ore. Šampionat u Limasolu 
okupio je 1195 takmičara iz 
46 država.
Prvaci Evrope su juniori Vuk 
Vučinić, Una Raković i mlađi 
senior - Balša Vojinović. 
Manje sreće u finalu imale su 
mlađa seniorka - Helena Bac-
ković i kadetkinja Neda Belj-
kaš u katama. Sa bronzom 
oko vrata nastup je završio 
junior Anes Arifaj u borbama 
i mlađa seniorka Jovana 
Milić u katama.
Vučinić je u finalu katego-
rije preko 76 kilograma bio 
ubjedljiv protiv Vladislava 
Rudenka iz Ukrajine - 6:1. To 
je njegovo drugo evropsko 
zlatno odličje, nakon što je 
prije dvije godine u Tbilisiju 
bio najbolji u kadetskoj kon-
kurenciji. Juniorka Raković 
u finalnom meču kategorije 

preko 66 kilograma pobije-
dila je Italijanku Nikol Kore-
du 6:5 i nakon dvije godine 
ponovo osvojila evropsko 
zlato. Ima i bronzu sa proš-
logodišnjeg šampionata u 
Poljskoj.
Mlađi senior Vojinović je u 
finalnom meču, kategorije 
do 60 kilograma, pobijedio 
sudijskim izjašnjavanjem Ita-
lijana Guidija Skuilantea (1:1). 
Nosilac seniorske evropske 
medalje u Limasolu četvrti 
put našao se na pobjednič-

kom postolju  šampionata 
Evrope u mlađim kategori-
jama. Ima juniorsko srebro 
iz Praga 2022. i bronzu iz 
Tbilisija 2024, a isto odličje 
osvojio je i prošle godine u 
Poljskoj u konkurenciji mla-
đih seniora. 
Backović je u Limasolu 
osvojila četvrto evropsko 
odličje - bila je srebrna i prije 
dvije godine u Tbilisiju, a 
ima i zlatnu medalju kao 
kadetkinja iz Taperea 2022. 
i prošlogodišnju bronzu 

sa šampionata u Poljskoj. I 
Beljkaš je bila na korak do 
zlatnog odličja, ali je u finalu 
kata poražena od Španjolke 
Kandele Garsija Penja.
Crna Gora je u general-
nom plasmanu zauzela 
šesto mjesto. Crnogorske 
karatiste u Limasolu pred-
vodili su selektori Biserka 
Radulović i Milena Milačić u 
katama, a u borbama Almir 
Cecunjanin, Žarko Raković, 
Dejan Ivanović i Nenad Voji-
nović.

Karate reprezentacija osvojila sedam medalja 
na EP za kadete, juniore i mlađe seniore

Crna Gora ima 
tri šampiona
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Organizatori LA28 uvrstili i Njujork među domaćine

Fudbalski turnir na OI - 
s kraja na kraj Amerike
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Nije neobično da se olimpij-
ska nadmetanja održavaju 

daleko od gradova domaćina. 
Na prethodnim Olimpijskim 
igrama u Parizu je oboren re-
kord, jer se takmičenje u sur-
fovanju održalo u Tahitiju, u 
Francuskoj Polineziji, koji je 
od prijestonice Pete Republike 
udaljeno 15.730 kilometara. 
Time je nadmašen „podvig” iz 
1956. godine, kada se takmi-
čenje u konjičkim sportovima 
održalo u Stokholmu pet mjese-
ci ranije nego Igre u Melburnu, a 
udaljenost vazdušnom linijom 
je skoro 15.600 kilometara.
Prije dvije godine su se fudbal-
ska takmičenja održala na svim 
krajevima Francuske - od Nan-
ta i Bordoa na zapadu, do Nice 
na krajnjem jugoistoku zemlje. 
Iako je Francuska za evropske 
pojmove velika zemlja, naju-
daljeniji grad od Pariza je bila 
Nica sa oko 900 kilometara.
Na Olimpijskim igrama u Los 
Anđelesu to će biti tek peti dio 
između najudaljenijeg stadio-
na i grada domaćina, jer su or-
ganizatori odlučili da se „soc-
cer”, kako ga Amerikanci zovu, 
igra čak i u Njujorku!
Organizacioni komitet je obja-
vio na kojih sedam stadiona će 
se igrati fudbalske utakmice, a 
četiri su veoma daleko od Ka-
lifornije. Jedna od arena će biti 
stadion Njujork sitija, koji bi 
trebalo da se završi sljedeće go-
dine, a od Grada anđela je uda-
ljen gotovo 4.500 kilometara.
Veoma daleko je i stadion MLS 
ligaša Kolambus krua u Ohaju 
(3.600 kilometara), a tek ma-
lo bliži oni u Nešvilu, Tenesi 
(3.200) i Sent Luisu, Misuri 

(2.940). Igraće se i na dvije are-
ne u Kaliforniji - u San Hozeu 
(560 kilometara daleko od El-
Eja) i San Dijegu (190).
Odranije se znalo da će se za-
vršnica fudbalskog turnira 
igrati na kultnom stadionu 
„Rouz Boul” u Los Anđelesu, 
gdje će se 28. jula održati finale 
muškaraca, a dan kasnije meč 
za zlato kod žena.
„Dovođenje utakmica grupne 
i eliminacione faze na stadione 

širom Sjedinjenih Država znači 
da će više navijača imati priliku 
da prisustvuje ovom global-
nom događaju i doživi olim-
pijski duh iz prve ruke. Kako se 
približava izvlačenje karata za 
sve olimpijske sportove, pozi-
vamo ljubitelje fudbala širom 
svijeta da se već sada registruju i 
obezbijede šansu da prisustvu-
ju istoriji u ljeto 2028”, rekla 
je Šana Ferguson, direktorka 
sporta i realizacije Igara LA28.

IZBOR VRHUNSKIH
STADIONA
LA28 je blisko sarađivao sa 
organizacijom Soccer United 
Marketing (SUM), komercijal-
nim ogrankom MLS lige, kako 
bi procijenio stadione širom 
zemlje i osigurao da izabrane 
lokacije ispunjavaju najviše 
međunarodne standarde. Pro-
ces evaluacije dao je prednost 
stadionima namjenski izgra-
đenim za fudbal, ali je takođe 

razmatrana sposobnost svakog 
objekta da ugosti vrhunska ta-
kmičenja i uključi lokalnu za-
jednicu. Ovaj izbor dodatno 
potvrđuje posvećenost LA28 
da organizuje inkluzivne i ne-
zaboravne Igre na postojećim 
vrhunskim lokacijama.
S obzirom na geografsku ra-
sprostranjenost turnira, plani-
ra se raspored utakmica koji će 
omogućiti postepeno kretanje 
takmičenja od istoka ka zapa-

du kako ekipe budu napredo-
vale, čime se smanjuju zahtjevi 
za putovanjem. Takođe, radi 
dobrobiti sportista i većeg vre-
mena za oporavak između uta-
kmica, Međunarodni olimpij-
ski komitet i LA28 razmatraju 
produženje takmičarskog pe-
rioda, pri čemu bi se prelimi-
narne utakmice igrale i prije 
ceremonije otvaranja.
Raspored utakmica za muš-
ki i ženski turnir, uključujući 

datume i raspodjelu po stadio-
nima, biće objavljen prije prve 
faze prodaje karata u aprilu 
2026. godine. Konkretni paro-
vi ekipa biće poznati kasnije, 
nakon završetka kvalifikacija i 
zvaničnog žrijeba.

ISTORIJSKA NOVINA 
- VIŠE ŽENSKIH NEGO 
MUŠKIH TIMOVA
Po prvi put u istoriji Olim-
pijskih igara, na fudbalskom 

turniru učestvovaće više žen-
skih nego muških reprezen-
tacija. 
Žensko takmičenje biće pro-
šireno na 16 timova, dok će 
muški turnir imati 12 selekci-
ja. LA28 će tako postati prve 
Igre na kojima svi timski spor-
tovi imaju najmanje isti broj 
ženskih kao i muških ekipa, 
postavljajući novi standard za 
razvoj ženskog sporta i rodnu 
ravnopravnost.
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U jeku pobune navijača zbog 
veoma visokih cijena kara-

ta za utakmice Svjetskog prven-
stva u fudbalu, čiji su domaćini 
Sjedinjene Američke Države, 
Kanada i Meksiko, organizato-
ri Olimpijskih igara u Los An-
đelesu su pokrenuli proceduru 
prijave za kupovinu ulaznica.
Ako je suditi po prijavama, 
borilišta širom SAD biće dup-
ke puna, jer se za dva mjeseca 
prijavilo preko pet miliona lju-
di. Za kupovinu karata više od 
dvije godine prije početka Igara 
XXXIV Olimpijade konkurišu 
navijači iz svih 50 saveznih dr-
žava SAD, ali i iz čak 197 zema-
lja sa šest kontinenata.
LA28 je ranije saopštio da je u 
prvih 24 sata od otvaranja regi-
stracije 14. januara zabilježeno 
više od 1,5 miliona prijava.
„Završile su se istorijske Zim-
ske igre, slavimo izvanredne 
sportiste i njihova dostignuća. 
Ali, zahvalni smo i milionima 
ljudi koji su izrazili interesova-
nje da nam se pridruže u Los 
Anđelesu 2028, gdje će mno-
ge od tih priča i snova oživjeti”, 
rekao je izvršni direktor LA28, 
Rejnold Huver.
Dok LA28 napreduje kroz 
ključne faze planiranja, or-
ganizacija je u 2025. godini 
premašila dva milijarde dola-
ra prihoda od komercijalnih 
sponzorstava, uz dva nova par-
tnera predstavljena ove godine.
Navijači već sada mogu bi-
ti dio LA28 kroz programe 
kupovine karata, hospitality 

ponuda i volontiranja.
Uz ponudu za svakoga, pro-
gram karata LA28 omogućava 
navijačima da naprave prvi ko-
rak ka prisustvu istorijskom do-
gađaju. Registracija je obavezna 
za učešće u izvlačenju, a ovo je 
bila samo prva od nekoliko faza.
Količina i cijene karata variraće 
u zavisnosti od sporta, sesije i 
lokacije. Navijači koji ne dosti-
gnu maksimum od 12 karata 
automatski ulaze u naredne 
krugove prodaje.

HOSPITALITY PAKETI 
SA ON LOCATION
Pored pojedinačnih karata, 
dostupni su i hospitality pa-
keti. Zvanični partner On Lo-
cation pokrenuo je kampanju 
depozita kako bi zaintereso-
vani imali prioritetni pristup 
paketima koji uključuju karte 
prije njihove javne prodaje u 
aprilu. Depozit predstavlja 
prvi korak ka rezervaciji pri-
vatnih loža, zajedničkih pro-
stora i ekskluzivnih iskustava 

dostupnih isključivo putem 
ovog partnera.

VOLONTIRANJE U 
ZAJEDNICI SA LA28
Od pokretanja volonterskog 
programa 2025. godine, više 
od 215.000 ljudi širom svijeta 
izrazilo je interesovanje za vo-
lontiranje. U decembru 2025. 
organizovan je prvi volonterski 
događaj u zajednici u saradnji 
sa organizacijom Heal the Bay 
u Veneciji, Kalifornija. Zain-
teresovani se i dalje mogu pri-
javiti putem LA28 stranice za 
volontere, dok će prijave za an-
gažman tokom Igara biti otvo-
rene kasnije ove godine.

KLJUČNE FAZE 
PLANIRANJA
Iako je do ceremonije otvara-
nja ostalo više od dvije godine, 
LA28 sigurno napreduje ka 
2028. godini. Ovo će biti najam-
bicioznije Igre do sada - 51 sport 
na više od 50 borilišta u 24 zone, 
uz nove sportove poput fleg fud-
bala i skvoša, kao i povratak bej-
zbola, softbola, kriketa i lakrosa.
Takmičenja će se održavati 
širom SAD, uključujući naju-
daljeniji Njujork i više velikih 
gradova, dok će olimpijska ba-
klja prvi put proći kroz svih 50 
saveznih država.
Pokrenuta je inicijativa doni-
ranja karata, uz donaciju NFL 
tima Los Anđeles Remsa od 
pet miliona dolara za besplatne 
karte lokalnom  
stanovništvu.

Jagma za kartama za OI u Los Anđelesu

Za prvu 
raspodjelu 
se prijavilo 
preko pet 
miliona ljudi 
sa svih šest 
kontinenata

Organizatori Olimpijskih 
i Paraolimpijskih igara 

2028. predstavili su zvanični 
vizuelni identitet Igara u Los 
Anđelesu, sistem dizajna inspi-
risan prirodnim fenomenom 
„supercvjetanja” karakteristič-
nim za južnu Kaliforniju.
„Izgled Igara”, kako se naziva, 
određivaće palete boja, grafiku 
i brending koji će se koristiti na 
borilištima, signalizaciji, digital-
nim platformama i drugim ele-
mentima vezanim za Igre 2028, 
saopštili su zvaničnici LA28.
Organizatori su naveli da je 
dizajn inspirisan supercvje-
tanjem, rijetkim prirodnim 
fenomenom - koji se dešava 
otprilike jednom u deceniji - 
kada divlje cvijeće istovreme-
no procvjeta širom regiona 
pod odgovarajućim uslovima, 
prvenstveno u klimama poput 
južne Kalifornije.
„Supercvjetanje odražava duh 
Olimpijskih i Paraolimpijskih 
igara. Sportisti treniraju cijelog 
života za trenutak na najvećoj 
sportskoj sceni. Kada se uslovi 
poklope, sve se spoji i desi se 
nešto izuzetno”, rekao je Rik 
Edvards, potpredsjednik za 
brend dizajn i izvršni direktor 
dizajna LA28.
Vizuelni identitet uključuje 
jarke, raznolike boje djelimič-
no inspirisane rajskom pticom, 
zvaničnim cvijetom Los An-
đelesa, uz dizajnerske elemen-
te koji odražavaju geografiju, 
kulturu i četvrti regiona, naveli 
su organizatori.
„Željeli smo da ,,Izgled” odiše 
samim Los Anđelesom. El-Ej 
je grad nevjerovatne kreativ-
nosti, na raskršću sporta i zaba-
ve, a Igre će 2028. okupiti svijet 
ovdje. Prihvatajući apstrakciju 
i emociju, stvorili smo nešto što 
ljudi mogu tumačiti na svoj na-
čin i u čemu mogu prepoznati 

sebe”, naglasio je šef brend di-
zajna LA28 Džef Engelhardt.
Organizatori su naveli da je 
sistem dizajniran tako da bu-
de prilagodljiv za različite na-
mjene, od velikih stadionskih 
prikaza do manjih elemenata 
poput akreditacija, uz očuva-
nje vidljivosti i minimiziranje 
ometanja sportista tokom ta-
kmičenja.

Dizajn, takođe, uključuje ti-
pografiju inspirisanu svakod-
nevnom signalizacijom širom 
Los Anđelesa i prilagođen je 
različitim svjetlosnim uslovi-
ma u regionu, od dnevnih do 
noćnih događaja.
Zvaničnici su istakli da će 
brending postepeno biti uve-
den na borilištima, u zonama 
za navijače i širom grada dok se 

Los Anđeles priprema da bude 
domaćin Igara 2028.
Los Anđeles će postati treći 
grad koji će tri puta ugostiti 
Ljetnje olimpijske igre, nakon 
izdanja 1932. i 1984. godine, 
a prvi put će biti domaćin Pa-
raolimpijskih igara. Prije me-
gapolisa u Kaliforniji, po tri 
puta su domaćini OI bili Lon-
don i Pariz.

Rijetki prirodni fenomen osnova za dizajn LA28

Supercvjetanje - prirodni 
fenomen i veza za sportom
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Kada su momci iz birmin-
gemskog sastava Dexys 

Midnight Runners 1982. godine 
u etar pustili razigrani, neodo-
ljivi zov violine i zapjevali „Haj-
de, Ajlin, u ovom trenutku ti si 
sve“ – iznjedrivši planetarni hit 
koji ih je proslavio – niko nije 
mogao ni da nasluti da pjesma 
Come on Eileen neće ostati sa-
mo još jedna oda mladalačkoj 
romansi.
Četiri decenije kasnije, taj refren 
postao je savršena zvučna 
pratnja za meteorski uspon 
djevojke sasvim drukčijeg tipa. 
Pjesma koja slavi bunt mlado-
sti, otpor sivilu svakodnevice i 
trijumf estetike nad prosječno-
šću, vjeran odraz pronašla je u 
liku i djelu Ajlin Gu.
I baš kao što stihovi obećavaju 
da „nikada nećemo ostariti kao 
oni“, ovo dvadesetogodišnje 
čudo na skijama odbija da igra 
po okoštalim pravilima sporta, 
biznisa i geopolitike. 

DVA SVIJETA
Rođena 2003. godine u San 
Francisku, Ajlin je plod fasci-
nantnog preplitanja kultura. 
Dok je očeva figura – zna se 
samo da je riječ o Amerikancu 
sa diplomom Harvarda – ostala 
tek maglovita crtica u biogra-
fiji, njen univerzum izgradile 
su dvije snažne žene rođene u 
Kini: majka Jan Gu i baka Feng 
Guoženg. 
Kao programerka i instruktor-
ka skijanja, Jan je kćerki usadila 
upornost i disciplinovanost, ali 
i slobodu da sama kroji sop-
stvena pravila, dok je baka bila 
čuvar tradicije i jezika. U tom 
matrijarhatu, Ajlin je sazrijeva-
la pod dva kulturološka kišo-
brana – Amerikanka po mjestu 
rođenja i obrazovanju, Kineski-
nja po kućnom vaspitanju.
„Mislim da mi je baka usadila 
takmičarski duh. Nije znala 
engleski jezik. Sjedjeli bismo za 

stolom u kuhinji, i na kineskom 
bi me podučavala množenju i 
dijeljenju.“
Za tim stolom, Ajlin je upijala 
prve lekcije o tome da znanje i 
vještina traže posvećenost. Te 
pouke iz kuhinje vodile su je i 
kada je sa tri godine, kraj jezera 
Taho, prvi put stala na skije. 
Nesputani duh otimao se kalu-
pima klasičnog alpskog ili nor-
dijskog skijanja. Tražila je više 
prostora da se iskaže, kreaciju 
i autentičnost koju je pronašla 
u akrobatici slobodnog stila 
(freestyle). Već sa osam godina 
priključila se lokalnom timu i 
ubrzo osvojila svoju prvu naci-
onalnu titulu.  
Obrazovanje, ipak, nikada nije 
žrtvovala na oltaru takmičar-
skih ambicija. 
„Odrastajući, skijala sam samo 
vikendom i praznicima. Bila 
sam redovna učenica, željela 
sam dobre ocjene i odgovore na 
pitanja o fizici i matematičkoj 
analizi. Dok sam učila, uopšte 
nisam razmišljala o skijanju“, 
objasnila je.
Vikendima bi se prioriteti na-
glo promijenili. Ta dva pola 
njenog svijeta povezivala bi se 
tokom četiri sata vožnje od San 
Franciska do Tahoa, dok je na 
zadnjem sjedištu porodičnog 
automobila radila domaće za-
datke. A onda, kada bi se do-
hvatila snijega...
„Subotom i nedjeljom skijala 
sam sve vrijeme i nisam raz-
mišljala o školi... Dva moja 
velika sna bila su da se upišem 
na Stanford i da učestvujem na 
Olimpijskim igrama.“

ODLUKA
 Put ka vrhunskim rezultatima 
zahtijevao je da njen talenat 
uobliči stručna ruka. Uz Ajlin 
je, tokom formativnih godina, 
stajao Džejmi Melton, trener 
koji je pratio njen preobražaj od 
talentovane djevojčice sa jezera 

Taho do svjetske senzacije. 
Rezultati su stizali munjevito. 
U sezoni 2018/2019, na svom 
debiju u Svjetskom kupu, pet-
naestogodišnja Ajlin nije bila 
tu samo da bi osjetila staze i od-
mjerila konkurenciju.
U januaru 2019. godine, u ita-
lijanskom Seiser Almu, pod 
američkom zastavom, pobi-
jedila je u trci u disciplini slo-
pestyle. Bio je to trenutak kada 
se kristalisala poruka da je na 
scenu stupila takmičarka koja 
će diktirati nova pravila.
Ono što je Ajlin činilo jedin-
stvenom bila je njena svestra-
nost. Dok se većina vrhunskih 
freestyle skijašica posvećuje 
jednoj disciplini, ona je odbi-
jala da bira. Pokazala je ambi-
ciju da ovlada trima različitim 
vještinama slobodnog stila: 
akrobatskim slopestylom, vrto-
glavim halfpipom i ekstremnim 
big airom.
Dok se u američkim sportskim 
krugovima o njoj počelo govo-
riti kao o „sljedećoj velikoj stva-
ri“, ona je u tišini, uz majku i ba-
ku, prelamala odluku kojom će 
redefinisati svoju pripadnost. 
U junu 2019. godine, preko 
Instagram i Weibo profila, pet-
naestogodišnja nada freestyle 
skijanja objavila je vijest koja 
je zatekla javnost: na predsto-
jećim Zimskim olimpijskim 
igrama u Pekingu nastupaće 
pod zastavom zemlje domaći-
na.
„Odlučila sam da se takmičim 
za Kinu... Ponosna sam na svoje 
nasljeđe i podjednako ponosna 
na svoje američko odrastanje“, 
napisala je Ajlin, pokušavaju-
ći da objasni kako jedno srce 
može kucati za dvije supersile 
u periodu njihovog političkog 
zahlađenja.
Motiv za promjenu sportskog 
državljanstva nije bio ideološki, 
bar ne u njenim očima. Željela 
je da inspiriše milione kineskih 

djevojčica, da sport koji voli do-
nese u zemlju svoje majke gdje 
je skijanje tek puštalo korijen. 
Paradoksalno, ono što je za nju 
bio čin prevazilaženja granica 
i građenja mosta između dvije 
civilizacije, za mnoge u Ame-
rici bio je čin „izdaje“, a za kine-
sku javnost „povratak kući“.
Svaki njen naredni nastup, sva-
ka ocjena i svaki sponzorski 
ugovor biće posmatrani kroz 
geopolitičku lupu dvaju država 
koje su u njoj vidjele mnogo vi-
še od sportistkinje.

VOŽNJA NA 
DVA KOLOSJEKA
Potvrda da je kritike nijesu po-
kolebale, te da je izabrala pravi 
put, stigla je već na prvom veli-
kom ispitu. U januaru 2020. na 
Zimskim olimpijskim igrama 
mladih u Lozani prigrabila je 
dva zlata (big air i halfpipe) i sre-
bro (slopestyle), najavivši domi-
naciju u godinama koje slijede.
„Bilo je to nevjerovatno kori-
sno iskustvo“, osvrće se na prvo 
takmičenje na kojem je uče-
stvovala u sve tri discipline.
„Naučila sam kako da tri puta 
stanem na startnu kapiju u ro-
ku od 26 sati. Naučila sam kako 
da upravljam pritiskom, umo-
rom i adrenalinom, a da pritom 
ostanem bezbjedna kroz cijeli 
taj proces.“
U predolimpijskoj, 2021. godi-
ni, trijumfalno se kretala na dva 
kolosjeka: u januaru i februaru 
na X igrama i Svjetskom prven-
stvu imala je identičan učinak 
– po dva zlata i bronzu – a po-
djednako efikasno savladavala 
je i obaveze u učionici.  
Srednju školu u San Francisku 
završila je za samo tri godine, 
kao prva u istoriji svoje usta-
nove kojoj je tako nešto dozvo-
ljeno. Skoro savršen rezultat na 
SAT testu (1580/1600) otvorio 
joj je vrata Stanforda, ali je od-
godila odlazak na koledž kako 

Come on Eileen
Olimpijska heroina – AJLIN GU
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bi se potpuno fokusirala na na-
stup na Igrama u Pekingu.
Jedan san – onaj akademski 
– već je ostvarila. Drugi, o 
olimpijskoj slavi, bio joj je na-
dohvat ruke.

TRI GENERACIJE, 
TRI MEDALJE
U februaru 2022. godine, Pe-
king nije dočekao samo skija-
šicu, nego globalni fenomen 
koji je nosio teret očekivanja 
nacije. Pritisak koji je u Lozani 
tek upoznavala, ovdje je postao 
opipljiv, pretvarajući svaku nje-
nu vožnju u sportski triler.
Serija istorijskih nastupa po-
čela je 8. februara 2022. go-
dine, u prvom olimpijskom 
finalu discipline big air. Na ne-
kadašnjem industrijskom po-
sjedu Šougang, Ajlin se pred 
odlučujući treći skok nalazila 
na trećoj poziciji. 
Umjesto da igra na sigurno i 
čuva bronzu, odlučila je da u 
taj jedan trenutak unese sve 
što je naučila o zakonima sile 
i rotacije. Izvela je dvostruki 
cork 1620 – četiri i po kruga u 
vazduhu, trik koji nikada rani-
je nije oprobala na takmičenju. 
Ocjena od 94,50 bodova doni-
jela joj je prvo olimpijsko zlato, 
ostavljajući je na koljenima, u 

suzama koje su isprale sav na-
kupljeni pritisak.
„Ovo je najsrećniji dan u mom 
životu“, razdragano je rekla.
„Čak i da nisam uspješno 
izvela trik, osjećala sam da ću 
da pošaljem poruku svijetu i 
ohrabrim djevojke da ruše 
sopstvene granice.“
Kada je sedam dana kasnije 
uzela srebro u slopestylu, za 
zvanični sajt Međunarodnog 
olimpijskog komiteta pričala 
je o dubokoj povezanosti sa 
majkom.
„Nas dvije smo praktično ista 
osoba. Kako sam odrastala po-
stale smo više kao prijateljice i 
u tom smislu ona izuzetno do-
bro razumije kako moj mozak 
funkcioniše i zna šta treba da 
kaže u pravim trenucima.“
U posljednjoj disciplini žen-
skog programa, finalu halfpipa 
održanom 18. februara, Ajlin 
je imala dodatni vjetar u leđa. 
Na tribinama je bila njena ba-
ka Feng, koja je prvi put uživo 
pratila svoju unuku na jednom 
takmičenju. 
Pred očima dvije generacija, 
treća, najmlađa, nije posusta-
la. Dominantno je osvojila 
svoje drugo zlato i postala pr-
va freestyle skijašica u istoriji 
sa tri olimpijske medalje na 
jednim Igrama.
„Bile su to dvije sedmice na-

jintenzivnijih uspona i pa-
dova koje sam ikada do-

živjela u životu“, 
sumirala je Ajlin 

svoju olimpijsku 
stazu. „Ovo mi je 
zauvijek promije-
nilo život.“

Na kraju 2022. magazin Time 
uvrstio je na listu 100 najuticaj-
nijih ljudi planete.

BREND I INAT: MILANO I 
KORTINA 2026.
Posta(ja)la je brend. Dok su 
njene vršnjakinje maštale o 
maturskim haljinama, Ajlin 
Gu je brisala granice izme-
đu vrhunskog sporta, visoke 
mode i poslovne logike. Od 
naslovnica kineskog Voguea i 
Ellea, do prestižnih kampanja 
za Louis Vuitton, Tiffany & Co 
i Porsche, Ajlin je postala lice 
koje spaja istok i zapad. Ma-
gazin Forbs ju je 2023. svrstao 
na drugo mjesto najplaćenijih 
sportistkinja planete.
Pažljivo je birala svoje sportske 
bitke. Nakon što je 2022. bila 
najbolja skijašica u generalnom 
plasmanu Svjetskog kupa, u 
naredne tri godine nije pono-
vila takav uspjeh. 
Ipak, njena globalna popular-
nost samo je rasla. Na italijan-
ske Igre u februaru 2026. došla 
je sigurna u sebe, kao najpo-
pularnija sportistkinja takmi-
čenja sa 2,6 miliona pratilaca 
na Instagramu.
Ali, kao što je magnetski privla-
čila sponzore, Ajlin je postala i 
meta kritika. Na Zapadu su joj 
prebacivali da je licemjerna: u 
SAD se glasno zalaže za prava 
žena i ravnopravnost polova, a 
istovremeno se ne izjašnjava o 
optužbama za kršenje ljudskih 
prava u Kini.
Njen čuveni odgovor: „Ja sam 
Amerikanka, a kada sam u Ki-
ni, Kineskinja sam“, brojni su 
tumačili ne kao diplomatiju, 
već izbjegavanje odgovornosti.

U svijetu rasparanom 

ideologijama i interesima, ona 
je ostala svoja.
Dva prva nastupa u Livinju – u 
slopestylu i big airu – obogatila 
su njenu trofejnu kolekciju za 
dva srebrna odličja. 
Na konferenciji za medije, no-
vinar je upitao da li je osvojila 
dva srebra ili izgubila dva zlata. 
Glasno se nasmijala. Vladala je 
situacijom. Njen odgovor po-
stao je viralan.
„Ja sam najtrofejnija frestyle 
skijašica u istoriji. Mislim da je 
to samo po sebi odgovor. Osvo-
jiti olimpijsku medalju je isku-
stvo koje mijenja život svakom 
sportisti. Učiniti to pet puta je 
višestruko teže, jer svaka meda-
lja je jednako teška, ali očekiva-
nja drugih stalno rastu. Iskreno, 
ta perspektiva o izgubljenim 
medaljama prilično je smiješ-
na. Radim stvari koje nikada 
prije nisu napravljene. Mislim 
da je to više nego dovoljno.“
Kao iz inata, 22. februara, u 
posljednjoj disciplini proga-
ma, half pipu, blistala je i zlato 
joj nije izmaklo. Postala je prva 
olimpijka u istoriji freestyla sa 
tri šampionska naslova.

UHVATITI ŽIVOT 
ZA UZDE
Ali, čašu meda jošt niko ne 
popi...
Neposredno nakon trijumfa, 
saznala je da je njena baka pre-
minula. Pred cijelom svijetom, 
popustila je emotivne brane.
„Bila je ogroman dio mog 
odrastanja i neko na koga sam 
se neizmjerno ugledala. Bila je 
borac“, rekla je kroz suze.
„Ta žena je komandovala ži-
votom; zgrabila ga je za uzde 
i oblikovala ga onako kako je 
ona željela. Toliko me je inspi-
risala.“
U tom momentu, kao da se 
krug zatvorio. 

Tri generacije, tri olimpijska 
zlata i životna filozofija opi-
ranja granicama. 
Ajlin nije pobijedila samo 
na snijegu. Ona je poput 

svoje bake, zgrabila život za 
uzde, spremna da svojim pri-

mjerom inspiriše druge. 
Like (grand)mother, like 
(grand)daughter.


